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Livre   de   la  G e n è s e



Alors YHVH l’Elohim fit tom-ber une torpeur sur l’homme et celui-ci s’endor-mit.    Il prit une de 
ses côtes et enferma de la chair à sa place.    YHVH Elohim bâtit en femme la côte qu’il avait 
prise de l’homme.  (Genèse  II-21 et 22)

Wtedy to Pan sprawił, że mężczyzna pogrążył się w głębokim śnie, i gdy spał wyjął jedno z jego
żeber, a miejsce to zapełnił ciałem.  Po czym Pan Bóg z żebra, które wyjął z mężczyzny, 
zbudował niewiastę. (Księga Rodzaju II-21  i 22)



Or tous les deux étaient nus, l’homme et sa femme, et ils n’en avaient point honte. Or le 
serpent était le plus rusé de tous les animaux des champs (le lapin, la poule…) qu’avait faits 
YHVH l’Elohim… Le serpent dit à la femme : « Est-ce que vraiment Elohim a dit : ‘Vous ne 
mangerez d’aucun arbre du jardin ?’ » Le serpent dit à la femme : « Vous n’en mourrez pas.
» (Genèse II-25 à III-4
YHVH l’Elohim renvoya l’homme du jardin d’Eden pour qu’il cultivât le sol d’où il avait été pris. 
Il chassa l’homme et il installa à l’orient du jardin de l’Eden les chérubins et la flamme 
tournoyante de l’épée pour garder la route de l’arbre de vie.  (Genèse III-23 et 24)

Chociaż mężczyzna i jego żona byli nadzy, nie odczuwali wobec siebie wstydu. A wąż był
bardziej przebiegły niż wszystkie zwierzęta lądowe, które Pan Bóg stworzył. On to rzekł do 
niewiasty: Czy rzeczywiście Bóg powiedział: Nie jedzcie owoców ze wszystkich drzew tego 
ogrodu? Niewiasta odpowiedziała wężowi: Owoce z drzew tego ogrodu jeść możemy, tylko o 
owocach z drzewa, które jest w środku ogrodu, Bóg powiedział: Nie wolno wam jeść z niego, a 
nawet go dotykać, abyście nie pomarli. Wtedy rzekł wąż do niewiasty: Na pewno nie umrzecie
(Księga  Rodzaju II-25 do III-4)
Dlatego Pan Bóg wydalił go z ogrodu Eden, aby uprawiał tę ziemię, z której został wzięty. 
Wygnawszy zaś człowieka, Bóg postawił przed ogrodem Eden cherubów i połyskujące ostrze 
miecza, aby strzec drogi do drzewa życia. (Księga  Rodzaju III-23 i 24)



Il advint, au bout d’un certain temps, que Caïn apporta des fruits du sol en oblation à YHVH. 
Abel, de son côté, apporta les premiers-nés de son petit bétail avec leur graisse. Or YHVH eut 
égard à Abel et à son oblation, mais à Caïn et à son oblation il n’eut pas égard.

Caïn se leva contre son frère et le tua… YHVH dit à Caïn : « Maintenant donc 
maudit sois-tu de par le sol qui a ouvert sa bouche pour prendre le sang de ton frère. » Puis 
Caïn sortit de devant YHVH et il habita au pays du Nord, à l’orient de l’Eden.’
(Genèse IV-3 à 16)

GdyGdy po po niejakimniejakim czasieczasie KainKain skskłładaadałł dladla Pana w Pana w ofierzeofierze ppłłodyody roliroli, , zazaśś Abel Abel skskłładaadałł rróówniewnieżż
pierwocinypierwociny zeze swejswej trzodytrzody i z i z ichich ttłłuszczuuszczu, Pan , Pan wejrzawejrzałł na na AblaAbla i na i na jegojego ofiarofiaręę; na ; na KainaKaina zazaśś i i 
na na jegojego ofiarofiaręę nie nie chciachciałł patrzepatrzećć. . 

KainKain rzucirzuciłł sisięę na na swegoswego bratabrata AblaAbla i i zabizabiłł go. go. RzekRzekłł BBóógg: : CCóóżżeeśś uczyniuczyniłł? ? KrewKrew bratabrata
twegotwego ggłłoośśnono wowołłaa kuku mniemnie z z ziemiziemi! ! BBąąddźź wiwięęcc terazteraz przeklprzeklęętyty na na tejtej roliroli, , ktktóórara rozwarrozwarłłaa swswąą
paszczpaszczęę, , abyaby wchwchłłononąćąć krewkrew bratabrata twegotwego, Po , Po czymczym KainKain odszedodszedłł odod Pana i Pana i zamieszkazamieszkałł w w krajukraju
NodNod, na , na wschwschóódd odod EdenuEdenu. (. (KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju IVIV--3 3 àà 16)16)



../ Au dixi../ Au dixièème mois, le premier du mois, apparurent les sommets des montagneme mois, le premier du mois, apparurent les sommets des montagnes. s. 
Au bout de quarante jours, NoAu bout de quarante jours, Noéé ouvrit la fenêtre de louvrit la fenêtre de l’’arche quarche qu’’il avait faite et il avait faite et 
lâcha le corbeaulâcha le corbeau…… Puis il lâcha dPuis il lâcha d’’auprauprèès de lui la colombe et elle revint vers lui s de lui la colombe et elle revint vers lui 
dans ldans l’’arche car les eaux arche car les eaux éétaient sur la surface de toute la terre. Il attendit encore taient sur la surface de toute la terre. Il attendit encore 
sept autres jours et recommensept autres jours et recommençça a àà lâcher la colombe. La colombe revint lâcher la colombe. La colombe revint àà lui au lui au 
temps du soir et voici qutemps du soir et voici qu’’en sa bouche il y avait une feuille den sa bouche il y avait une feuille d’’olivier toute fraolivier toute fraîîche.che.’’
(Gen(Genèèse VIIse VII--1 1 àà VIIIVIII--11)11)

W W pierwszympierwszym dniudniu miesimiesiąącaca dziesidziesiąątegotego ukazaukazałłyy sisięę szczytyszczyty ggóórr. A po . A po czterdziestuczterdziestu dniachdniach NoeNoe, , 
otworzywszyotworzywszy oknookno arkiarki, , ktktóórere przedtemprzedtem uczyniuczyniłł, , wypuwypuśściciłł krukakruka; ale ; ale tenten wylatywawylatywałł i i zarazzaraz
wracawracałł, , dopdopóókiki nie nie wyschwyschłłaa wodawoda na na ziemiziemi. . PotemPotem wypuwypuśściciłł z z arkiarki gogołęłębicbicęę, , abyaby sisięę przekonaprzekonaćć, , 
czyczy ustustąąpipiłłyy wodywody z z powierzchnipowierzchni ziemiziemi. . GoGołęłębicabica, nie , nie znalazznalazłłszyszy miejscamiejsca, , gdziegdzie by by mogmogłłaa usiusiąśćąść, , 
wrwróóciciłłaa do do arkiarki, , bobo jeszczejeszcze bybyłłaa wodawoda na na cacałłejej powierzchnipowierzchni ziemiziemi; ; NoeNoe, , wyciwyciąągngnąąwszywszy rręękkęę, , 
schwytaschwytałł jjąą i i zabrazabrałł do do arkiarki. . PrzeczekawszyPrzeczekawszy zazaśś jeszczejeszcze siedemsiedem dnidni, , znznóóww wypuwypuśściciłł z z arkiarki
gogołęłębicbicęę i ta i ta wrwróóciciłłaa do do niegoniego podpod wieczwieczóórr, , niosniosąącc w w dziobiedziobie śświewieżżyy listeklistek z z drzewadrzewa oliwnegooliwnego. . 
((KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju VIIIVIII--5 5 àà VIIIVIII--11)11)



‘‘Les fils de NoLes fils de Noéé qui sortirent de lqui sortirent de l’’arche arche éétaient Sem, Cham et Japhet. Cham est le ptaient Sem, Cham et Japhet. Cham est le pèère de re de 
Canaan. Ces trois sont les fils de NoCanaan. Ces trois sont les fils de Noéé et par eux fut peuplet par eux fut peupléée toute la terre.e toute la terre.
NoNoéé, homme du sol, commen, homme du sol, commençça a àà planter une vigne. Il but du vin, splanter une vigne. Il but du vin, s’’enivra et se denivra et se déénuda au nuda au 
milieu de sa tente. Cham, pmilieu de sa tente. Cham, pèère de Canaan, vit la nuditre de Canaan, vit la nuditéé de son pde son pèère et en fit part re et en fit part àà ses deux ses deux 
frfrèères aures au--dehors. Sem et Japhet prirent un manteau et le mirent, dehors. Sem et Japhet prirent un manteau et le mirent, àà eux deux, sur leur eux deux, sur leur éépaule, paule, 
puis marchpuis marchèèrent rent àà reculons et couvrirent la nuditreculons et couvrirent la nuditéé de leur pde leur pèère.re.’’ (Gen(Genèèse IXse IX--18 18 àà 23)23)

SynamiSynami NoegoNoego, , ktktóórzyrzy wyszliwyszli z z arkiarki, , bylibyli Sem, Cham i Sem, Cham i JafetJafet. Cham . Cham bybyłł ojcemojcem KanaanaKanaana. Ci . Ci trzejtrzej
bylibyli synamisynami NoegoNoego i i odod nichnich to to zaludnizaludniłłaa sisięę cacałła a ziemiaziemia. . 
NoeNoe bybyłł rolnikiemrolnikiem i on to i on to pierwszypierwszy zasadzizasadziłł winnicwinnicęę. . GdyGdy potempotem napinapiłł sisięę winawina, , odurzyodurzyłł sisięę [[nimnim] ] 
i i leleżżaałł naginagi w w swymswym namiocienamiocie. Cham, . Cham, ojciecojciec KanaanaKanaana, , ujrzawszyujrzawszy nagonagośćść swegoswego ojcaojca, , powiedziapowiedziałł
o o tymtym dwudwu swymswym braciombraciom, , ktktóórzyrzy bylibyli pozapoza namiotemnamiotem. . WtedyWtedy Sem i Sem i JafetJafet wziwzięęlili ppłłaszczaszcz i i 
trzymajtrzymająącc go na go na ramionachramionach weszliweszli tytyłłemem do do namiotunamiotu i i przykryliprzykryli nagonagośćść swegoswego ojcaojca; ; twarzytwarzy zazaśś
swychswych nie nie odwracaliodwracali, , abyaby nie nie widziewidziećć nagonagośścici swegoswego ojcaojca.(.(KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju IXIX--18 18 àà 23)23)



Toute la terre avait un seul langage et un seul parler... Ils se dirent l’un à l’autre : « Allons ! 
Briquetons des briques et flambons les à la flambée. » La brique leur servit de pierre et le 
bitume leur servit de mortier. Puis ils dirent : « Allons ! Bâtissons-nous une ville et une tour 
dont la tête soit dans les cieux et faisons-nous un nom pour que nous ne soyons pas dispersés 
sur la surface de toute la terre... YHVH dit : « S’ils commencent à faire cela, rien désormais ne 
leur sera impossible de tout ce qu’ils décideront de faire. » Puis YHVH les dispersa de là sur la 
surface de toute la terre et ils cessèrent de bâtir la ville. C’est pourquoi on l’appela du nom de 
Babel’ :  étymologie par l’hébreu bâlal = il confondit, il brouilla.(Genèse XI-1 à 9)

MieszkaMieszkańńcycy cacałłejej ziemiziemi mielimieli jednjednąą mowmowęę…… I I mmóówiliwili jedenjeden do do drugiegodrugiego: : ChodChodźźciecie, , wyrabiajmywyrabiajmy
cegcegłęłę i i wypalmywypalmy jjąą w w ogniuogniu. A . A gdygdy jujużż mielimieli cegcegłęłę zamiastzamiast kamienikamieni i i smosmołęłę zamiastzamiast zaprawyzaprawy
murarskiejmurarskiej, , rzeklirzekli: : ChodChodźźciecie, , zbudujemyzbudujemy sobiesobie miastomiasto i i wiewieżężę, , ktktóórejrej wierzchowierzchołłekek bbęędziedzie sisięęgagałł
niebanieba, i w , i w tenten spossposóóbb uczynimyuczynimy sobiesobie znakznak, , abyabyśśmymy sisięę nie nie rozproszylirozproszyli po po cacałłejej ziemiziemi. A Pan . A Pan 
zstzstąąpipiłł z z niebanieba,,……. A . A zatemzatem w w przyszprzyszłłoośścici nicnic nie nie bbęędziedzie dladla nichnich niemoniemożżliweliwe, , cokolwiekcokolwiek zamierzzamierząą
uczyniuczynićć. . ZejdZejdźźmymy wiwięęcc i i pomieszajmypomieszajmy tamtam ichich jjęęzykzyk, , abyaby jedenjeden nie nie rozumiarozumiałł drugiegodrugiego! W ! W tenten
spossposóóbb Pan Pan rozproszyrozproszyłł ichich stamtstamtąądd po po cacałłejej powierzchnipowierzchni ziemiziemi, i , i taktak nie nie dokodokońńczyliczyli budowybudowy tegotego
miastamiasta. . DlategoDlatego to to nazwanonazwano je Babel (je Babel (KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju XIXI--1 1 àà 9)9)



YHVH apparut YHVH apparut àà Abraham aux chênes de Abraham aux chênes de MambrMambréé. Abraham . Abraham éétait assis tait assis àà ll’’entrentréée de la tente, e de la tente, 
en pleine chaleur du jour. Il leva les yeux et vit quen pleine chaleur du jour. Il leva les yeux et vit qu’’il y avait trois hommes debout pril y avait trois hommes debout prèès de lui. s de lui. 
Il les vit et accourut, de lIl les vit et accourut, de l’’entrentréée de la tente, e de la tente, àà leur rencontre. Il se prosterna leur rencontre. Il se prosterna àà terre et dit : terre et dit : 
«« Mon Seigneur, si jMon Seigneur, si j’’ai trouvai trouvéé grâce grâce àà tes yeux, ne passe pas loin de ton serviteur.tes yeux, ne passe pas loin de ton serviteur.

(Gen(Genèèse XVIIIse XVIII--1 1 àà 3)3)

Pan Pan ukazaukazałł sisięę AbrahamowiAbrahamowi podpod ddęębamibami MamreMamre, , gdygdy tenten siedziasiedziałł u u wejwejśściacia do do namiotunamiotu w w 
najgornajgoręętszejtszej porzeporze dniadnia. Abraham . Abraham spojrzawszyspojrzawszy dostrzegdostrzegłł trzechtrzech ludziludzi naprzeciwnaprzeciw siebiesiebie. . 
UjrzawszyUjrzawszy ichich podpodążążyyłł odod wejwejśściacia do do namiotunamiotu na na ichich spotkaniespotkanie. A . A oddawszyoddawszy imim pokpokłłonon do do ziemiziemi, , 
rzekrzekłł: O : O PaniePanie, , jejeśślili darzyszdarzysz mniemnie żżyczliwoyczliwośściciąą, , raczracz nie nie omijaomijaćć TwegoTwego ssłługiugi!!

((KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju XVIIIXVIII--1 1 àà 3)3)



Abraham prit les bois de l’holocauste et les mit sur son fils Isaac. Il prit en sa main le feu et le 
couteau puis tous deux marchèrent ensemble… Ils arrivèrent à l’endroit que lui avait dit 
l’Elohim, et Abraham y bâtit l’autel. Il disposa les bois, attacha Isaac son fils et le plaça sur 
l’autel par-dessus les bois. Puis Abraham étendit la main et prit le couteau pour égorger son 
fils, mais l’ange de YHVH l’appela… Abraham leva les yeux et vit qu’il y avait un bélier…

(Genèse XXII-6 à 13)

Abraham, zabrawszy drwa do spalenia ofiary, wAbraham, zabrawszy drwa do spalenia ofiary, włłoożżyyłł je na syna swegoje na syna swego IzaakaIzaaka, wzi, wziąłął do rdo ręęki ki 
ogieogieńń i ni nóóżż, po czym obaj si, po czym obaj sięę oddalilioddalili……. A gdy przyszli na to miejsce, kt. A gdy przyszli na to miejsce, któóre Bre Bóóg wskazag wskazałł, , 
Abraham zbudowaAbraham zbudowałł tam otam ołłtarz, utarz, ułłoożżyyłł na nim drwa i zwina nim drwa i zwiąązawszy syna swegozawszy syna swego IzaakaIzaaka popołłoożżyyłł go go 
na tych drwach na ona tych drwach na ołłtarzu. Potem Abraham sitarzu. Potem Abraham sięęgngnąłął rręękkąą po npo nóóżż, aby zabi, aby zabićć swego syna. Ale swego syna. Ale 
wtedy Aniowtedy Aniołł PaPańński zawoski zawołłaałł na niego z nieba i rzekna niego z nieba i rzekłł: Abrahamie, Abrahamie! : Abrahamie, Abrahamie! …… Abraham, Abraham, 
obejrzawszy siobejrzawszy sięę poza siebie, spostrzegpoza siebie, spostrzegłł barana barana 

((KsiKsięęga  Rodzaju XXIIga  Rodzaju XXII--6 6 àà 13)13)



Quand Isaac fut Quand Isaac fut devenu vieux, il arriva que ses yeux devinrent ternes au point de ne pvieux, il arriva que ses yeux devinrent ternes au point de ne plus voir. lus voir. 
Il appela EsaIl appela Esaüü, son, fils a, son, fils aîînnéé, et lui dit, et lui dit : : «« Mon filsMon fils !! »». Il r. Il rééponditpondit : : «« Me voiciMe voici !! »» Isaac ditIsaac dit : : 
«« Voici que je suis devenu vieux, je ne sais pas le jour de ma morVoici que je suis devenu vieux, je ne sais pas le jour de ma mort.t. »»
Or ROr Réébecca becca éécoutait pendant que Isaac parlait coutait pendant que Isaac parlait àà EsaEsaüü, son fils. Esa, son fils. Esaüü ss’’en alla en alla àà la campagne la campagne 
pour chasser du gibier et lpour chasser du gibier et l’’apporter. Rapporter. Réébecca parla becca parla àà Jacob, son fils, en disantJacob, son fils, en disant : : «« Voici que jVoici que j’’ai ai 
entendu ton pentendu ton pèère parlant re parlant àà EsaEsaüü, ton fr, ton frèère, en disant re, en disant «« ApporteApporte--moi du gibier et faismoi du gibier et fais--moi desmoi des
mets pour que jmets pour que j’’en mange et que je te ben mange et que je te béénisse devant YHVH avant ma mort.nisse devant YHVH avant ma mort. »»

(Gen(Genèèse XXVIIse XXVII-- 1 1 àà 9)9)

GdyGdy IzaakIzaak zestarzazestarzałł sisięę i i jegojego oczyoczy stastałłyy sisięę taktak ssłłabeabe, , żżee jujużż nie nie mmóóggłł widziewidziećć, , zawozawołłaałł na na 
EzawaEzawa, , swegoswego starszegostarszego synasyna: : ««SynuSynu mmóójj!!»» A A kiedykiedy tenten odezwaodezwałł sisięę: : ««JestemJestem»», , IzaakIzaak rzekrzekłł: : 
««OtoOto zestarzazestarzałłemem sisięę i nie i nie znamznam dniadnia mojejmojej śśmiercimierci.    .    RebekaRebeka ssłłyszayszałłaa to, to, coco IzaakIzaak mmóówiwiłł do do 
swegoswego synasyna EzawaEzawa. . GdyGdy wiwięęcc EzawEzaw poszedposzedłł jujużż na na łłowyowy, , abyaby przynieprzynieśćść cocośś z z upolowanejupolowanej
zwierzynyzwierzyny, , rzekrzekłłaa do do swegoswego synasyna JakubaJakuba: : ««SSłłyszayszałłamam, , jakjak ojciecojciec rozmawiarozmawiałł z z twoimtwoim bratembratem
EzawemEzawem i dai dałł mu mu takietakie poleceniepolecenie: : PrzyniePrzynieśś dladla mniemnie cocośś z z polowaniapolowania i i przyrzprzyrząąddźź smacznsmacznąą
potrawpotrawęę, , abymabym zjadzjadłł i i pobpobłłogosogosłławiawiłł cicięę wobecwobec Pana Pana przedprzed śśmiercimierciąą. . TerazTeraz wiwięęcc, , synusynu mmóójj, , 
posposłłuchajuchaj megomego poleceniapolecenia, , ktktóórere ci dam. ci dam. IdIdźź, , weweźź dladla mniemnie z z trzodytrzody dwadwa dorodnedorodne kokoźźllęętata, , jaja zazaśś
przyrzprzyrząądzdzęę z z nichnich smacznsmacznąą potrawpotrawęę dladla twegotwego ojcaojca, , taktakąą, , jakjakąą lubilubi. . 

((KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju XXVIIXXVII-- 1 1 àà 9)9)



Jacob sortit de Jacob sortit de BersabBersabééee et et ‘‘en alla vers en alla vers HarranHarran. Il atteignit un certain lieu et y passa la nuit, . Il atteignit un certain lieu et y passa la nuit, 
car le soleil car le soleil éétait couchtait couchéé. Il prit une des pierres du lieu, la mit . Il prit une des pierres du lieu, la mit àà son chevet et se coucha en ce son chevet et se coucha en ce 
lieu. Il eut un songe et voici qulieu. Il eut un songe et voici qu’’une une ééchelle chelle éétait dresstait dresséée par terre, sa tête touchant aux cieux, e par terre, sa tête touchant aux cieux, 
voici que des anges dvoici que des anges d’’Elohim montaient et descendaient sur elle.Elohim montaient et descendaient sur elle.

(Gen(Genèèse XXVIIIse XXVIII--10 10 àà 12)12)

KiedyKiedy Jakub Jakub wyszedwyszedłłszyszy z z BeerBeer--SzebySzeby wwęędrowadrowałł do do CharanuCharanu, , trafitrafiłł na na jakiejakieśś miejscemiejsce i i tamtam sisięę
zatrzymazatrzymałł na na noclegnocleg, , gdygdy ssłłoońńcece jujużż zaszzaszłłoo. . WziWziąłął wiwięęcc z z tegotego miejscamiejsca kamiekamieńń i i podpodłłoożżyyłł go go 
sobiesobie podpod ggłłowowęę, , ukukłładajadająącc sisięę do do snusnu na na tymtym wwłłaaśśnienie miejscumiejscu. . WeWe śśnienie ujrzaujrzałł drabindrabinęę opartopartąą
na na ziemiziemi, , sisięęgajgająąccąą swymswym wierzchowierzchołłkiemkiem niebanieba, , orazoraz anioaniołłóóww BoBożżychych, , ktktóórzyrzy wchodziliwchodzili w w ggóórręę i i 
schodzilischodzili na na ddóółł..

((KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju XXVIIIXXVIII--10 10 àà 12)12)



Il advint donc, dIl advint donc, dèès que Joseph arriva vers ses frs que Joseph arriva vers ses frèères, qures, qu’’ils dils déépouillpouillèèrent Joseph de sa tunique rent Joseph de sa tunique 
àà manches qui manches qui éétait sur lui. Puis ils le prirent et le jettait sur lui. Puis ils le prirent et le jetèèrent dans la citerne. Or la citerne rent dans la citerne. Or la citerne éétait tait 
vide : il nvide : il n’’y avait pas dy avait pas d’’eau en elle. Ils seau en elle. Ils s’’assirent pour prendre un repas, ils levassirent pour prendre un repas, ils levèèrent les yeux et rent les yeux et 
virent quvirent qu’’une caravane dune caravane d’’ismaismaéélites arrivait de Galaad, leurs chameaux portant de la gomme, lites arrivait de Galaad, leurs chameaux portant de la gomme, 
de la rde la réésine, du laudanum qusine, du laudanum qu’’ils allaient transporter en Egypte. (Genils allaient transporter en Egypte. (Genèèse XXXVIIse XXXVII--23 23 àà 25)25)

GdyGdy JJóózefzef przybyprzybyłł do do swychswych bracibraci, , onioni zdarlizdarli z z niegoniego jegojego odzienieodzienie -- ddłługugąą szatszatęę z z rręękawamikawami, , 
ktktóórrąą miamiałł na na sobiesobie. I . I pochwyciwszypochwyciwszy go, go, wrzuciliwrzucili do do studnistudni: : studniastudnia ta ta bybyłłaa pustapusta, , pozbawionapozbawiona
wodywody. . KiedyKiedy potempotem zasiedlizasiedli do do posiposiłłkuku, , ujrzeliujrzeli z z daladala ididąącychcych z z GileaduGileadu kupckupcóóww izmaelskichizmaelskich, , 
ktktóórychrych wielbwielbłąłądydy niosniosłłyy wonnewonne korzeniekorzenie, , żżywicywicęę i i olejkiolejki pachnpachnąącece; ; szliszli onioni do do EgiptuEgiptu ((KsiKsięęgaga
RodzajuRodzaju XXXVIIXXXVII--23 23 àà 25)25)



Il advint un certain jour que Joseph entra dans la maison pour faire son travail et il n’y avait dans la 
maison personne des gens de la maison. La femme de Putiphar, eunuque de pharaon, saisit Joseph par 
son habit en disant : « Couche avec moi ! » Mais il laissa son habit dans sa main, il s’enfuit et sortit au-
dehors. /.. ../ Quand elle vit qu’il avait laissé son habit dans sa main et qu’il s’était enfui au-dehors, elle 
appela les gens de sa maison et leur parla en disant : « Voyez ! On nous a amené un homme hébreu 
pour s’amuser avec nous, il est venu à moi pour coucher avec moi et j’ai crié à haute voix. Lors donc 
qu’il a entendu que j’avais élevé ma voix et que je criais, il a laissé son habit à côté de moi, il s’est enfui 
et il est sorti au-dehors. Lors donc que son maître eut entendu les paroles que lui avait dites sa femme, 
il prit Joseph et le mit dans la Rotonde, lieu où étaient emprisonnés les prisonniers du roi.
(Genèse XXXIX-11 à 20)

Pewnego dnia, gdy wszedł do domu, aby spełniać swe obowiązki, i nikogo z domowników tam nie było,  
uchwyciła go ona za płaszcz i powiedziała: «Połóż się ze mną!» Lecz on [wyrwał się], zostawił płaszcz w 
jej ręku i wybiegł na dwór. /.. ../  A wtedy ona, widząc, że zostawił swój płaszcz i że wybiegł na dwór, 
zawołała domowników i powiedziała im tak: «Patrzcie, sprowadzono do nas tego Hebrajczyka, a on chce 
tu u nas swawolić! Przyszedł do mnie, aby się położyć ze mną, i zaczęłam głośno krzyczeć. A gdy tak 
krzyczałam głośno, zostawił u mnie swój płaszcz i pospiesznie wybiegł na dwór. Kiedy pan jego usłyszał
te słowa swej żony, która mu dodała: «Tak postąpił ze mną twój sługa!» - zapałał wielkim gniewem. 
Polecił schwytać Józefa i oddać go do więzienia, gdzie znajdowali się więźniowie faraona. 
(Księga  Rodzaju XXXIX-11 à 20)



‘‘Il advint, au bout de deux ans, jour pour jour, que pharaon eut Il advint, au bout de deux ans, jour pour jour, que pharaon eut un songe. Voici quun songe. Voici qu’’il se tenait il se tenait 
prprèès du Nil et voici que du Nil remontaient sept vaches, belles ds du Nil et voici que du Nil remontaient sept vaches, belles d’’aspect et grasses de chair, qui aspect et grasses de chair, qui 
se mirent se mirent àà papaîître dans la jonchaie. Puis voici que sept autres vaches remontaitre dans la jonchaie. Puis voici que sept autres vaches remontaient du Nil ent du Nil 
derriderrièère elles. Elles re elles. Elles éétaient laides dtaient laides d’’aspect et maigres de chair. Elles se tinrent aspect et maigres de chair. Elles se tinrent àà côtcôtéé des des 
vaches sur la rive du Nil et les vaches laides dvaches sur la rive du Nil et les vaches laides d’’aspect et maigres mangaspect et maigres mangèèrent les sept vaches rent les sept vaches 
belles dbelles d’’aspect et grasses. Alors pharaon saspect et grasses. Alors pharaon s’é’éveilla.veilla.’’ (Gen(Genèèse XLIse XLI--1 1 àà 4)4)

W W dwadwa latalata ppóóźźniejniej faraonfaraon miamiałł sen. [sen. [ŚŚniniłłoo mu mu sisięę, , żżee] sta] stałł nadnad NilemNilem. I . I otooto z z NiluNilu wyszwyszłłoo
siedemsiedem krkróóww pipięęknychknych i i ttłłustychustych, , ktktóórere zaczzaczęłęłyy sisięę papaśćść wwśśrróódd sitowiasitowia. Ale . Ale otooto siedemsiedem innychinnych
krkróóww wyszwyszłłoo z z NiluNilu, , brzydkichbrzydkich i i chudychchudych, , ktktóórere stanstanęłęłyy obokobok tamtychtamtych nadnad brzegiembrzegiem NiluNilu. Te . Te 
brzydkiebrzydkie i i chudechude krowykrowy popożżararłłyy siedemsiedem owychowych krkróóww pipięęknychknych i i ttłłustychustych. . FaraonFaraon przebudziprzebudziłł sisięę. . 
((KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju XLIXLI--1 1 àà 4)4)



Jacob vit quJacob vit qu’’il y avait du blil y avait du bléé en Egypte et Jacob dit en Egypte et Jacob dit àà ses fils : ses fils : «« Pourquoi vous regardezPourquoi vous regardez--vous vous 
les uns les autres ? les uns les autres ? »» Puis il dit : Puis il dit : «« Voici que jVoici que j’’ai ouai ouïï dire qudire qu’’il y a du blil y a du bléé en Egypte ! en Egypte ! 
DescendezDescendez--y donc et achetezy donc et achetez--y du bly du bléé pour nous, afin que nous vivions et que nous ne pour nous, afin que nous vivions et que nous ne 
mourions pas. mourions pas. »» Les frLes frèères de Joseph, au nombre de dix, descendirent pour acheter du frres de Joseph, au nombre de dix, descendirent pour acheter du froment oment 
dd’’Egypte, mais Jacob nEgypte, mais Jacob n’’envoya pas Benjamin, frenvoya pas Benjamin, frèère de Joseph, avec ses frre de Joseph, avec ses frèères car il se disait : res car il se disait : 
«« «« Il pourrait lui arriver malheur ! Il pourrait lui arriver malheur ! »» …… Joseph vit ses frJoseph vit ses frèères et les reconnut, mais il ne se fit res et les reconnut, mais il ne se fit 
pas connapas connaîître dtre d’’eux et il parla avec eux en termes durseux et il parla avec eux en termes durs…… Joseph avait reconnu ses frJoseph avait reconnu ses frèères, mais res, mais 
eux ne leux ne l’’avaient pas reconnu. avaient pas reconnu. »» (Gen(Genèèse XLIIse XLII--1 1 àà 8)8)

GdyGdy Jakub Jakub dowiedziadowiedziałł sisięę, , żżee jestjest zbozbożżee w w EgipcieEgipcie, , rzekrzekłł do do swoichswoich synsynóóww: : ««CzemuCzemu sisięę
ociociąągaciegacie??»» I I dodadodałł: : ««WWłłaaśśnienie ssłłyszayszałłemem, , żżee w w EgipcieEgipcie jestjest zbozbożżee, , ididźźciecie tamtam i i zakupciezakupcie dladla nasnas
zbozbożżaa, , abyabyśśmymy przetrwaliprzetrwali i nie i nie pomarlipomarli»». . DziesiDziesięęciuciu bracibraci JJóózefazefa udaudałłoo sisięę zatemzatem do do EgiptuEgiptu, , abyaby
tamtam kupikupićć zbozbożżaa. . BeniaminaBeniamina, , bratabrata JJóózefazefa, Jakub nie , Jakub nie posposłłaałł wrazwraz z z synamisynami; ; pomypomyśślalałł bowiembowiem: : 
««JeszczeJeszcze go go momożżee spotkaspotkaćć jakajakaśś zzłłaa przygodaprzygoda»». . 
……GdyGdy JJóózefzef ujrzaujrzałł swoichswoich bracibraci, , poznapoznałł ichich; ; jednakjednak udaudałł, , żżee jestjest imim obcyobcy, i , i przemprzemóówiwiłł do do nichnich
surowosurowo tymitymi ssłłowamiowami: : ««SkSkąądd przyszliprzyszliśściecie??»» OdpowiedzieliOdpowiedzieli: : ««Z Z KanaanuKanaanu, , abyaby kupikupićć żżywnoywnośścici»». . 
JJóózefzef poznawszypoznawszy ichich, , mimomimo żżee onioni go nie go nie poznalipoznali, (, (KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju XLIIXLII--1 1 àà 8)8)



‘‘Joseph donna aux fils dJoseph donna aux fils d’’IsraIsraëël des chariots, sur ll des chariots, sur l’’ordre de pharaon et il leur donna des ordre de pharaon et il leur donna des 
provisions pour la route. A tous il donna des vêtements de rechaprovisions pour la route. A tous il donna des vêtements de rechange pour chacun, mais nge pour chacun, mais àà
Benjamin il donna trois cents sicles dBenjamin il donna trois cents sicles d’’argent et cinq vêtements de rechange. A son pargent et cinq vêtements de rechange. A son pèère, il re, il 
envoya dix ânes portant ce quenvoya dix ânes portant ce qu’’il y a de meilleur en Egypte et dix ânesses portant du froment, il y a de meilleur en Egypte et dix ânesses portant du froment, 
du pain, des vivres pour son pdu pain, des vivres pour son pèère, pour la route. Puis il congre, pour la route. Puis il congéédia ses frdia ses frèères et ils allres et ils allèèrent.rent.’’
(Gen(Genèèse XLVse XLV--21 21 àà 24)24)

I I uczyniliuczynili taktak synowiesynowie IzraelaIzraela. A . A JJóózefzef dadałł imim z z poleceniapolecenia faraonafaraona wozywozy orazoraz zapasyzapasy na na drogdrogęę. . 
NadtoNadto kakażżdemudemu z z nichnich podarowapodarowałł szatyszaty ododśświwięętnetne, , BeniaminowiBeniaminowi zazaśś dadałł trzystatrzysta sztuksztuk srebrasrebra i i 
pipięćęć szatszat ododśświwięętnychtnych. . SwemuSwemu ojcuojcu zazaśś posposłłaałł dziesidziesięćęć ososłłóóww, , objuczonychobjuczonych najlepszyminajlepszymi ppłłodamiodami
EgiptuEgiptu, , orazoraz dziesidziesięćęć oośśliclic objuczonychobjuczonych zbozbożżemem, , chlebemchlebem i i żżywnoywnośściciąą, , abyaby miamiałł na na drogdrogęę. A . A 
wyprawiajwyprawiająącc bracibraci swychswych w w drogdrogęę, , rzekrzekłł do do nichnich, , gdygdy jujużż odchodziliodchodzili: : ««BBąąddźźciecie w w drodzedrodze bezbez
obawyobawy!!»» ((KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju XLVXLV--21 21 àà 24)24)



‘‘Alors Joseph fit venir Jacob son pAlors Joseph fit venir Jacob son pèère et le fit se tenir en prre et le fit se tenir en préésence de pharaon. Jacob bsence de pharaon. Jacob béénit nit 
pharaon. Pharaon dit pharaon. Pharaon dit àà Jacob : Jacob : «« De combien sont les jours des annDe combien sont les jours des annéées de ta vie ? es de ta vie ? »» Jacob dit Jacob dit 
àà pharaon : pharaon : «« Les jours des annLes jours des annéées de mes pes de mes péérréégrinations sont de cent trente ans. Courtes et grinations sont de cent trente ans. Courtes et 
mauvaises ont mauvaises ont ééttéé les annles annéées de ma vie. es de ma vie. »» Jacob bJacob béénit pharaon et il sortit de devant pharaon.nit pharaon et il sortit de devant pharaon.’’
(Gen(Genèèse XLVIIse XLVII--7 7 àà 10)10)

PotemPotem JJóózefzef przyprowadziprzyprowadziłł swegoswego ojcaojca, , JakubaJakuba, i , i przedstawiprzedstawiłł go go faraonowifaraonowi. A . A gdygdy Jakub Jakub zzłłoożżyyłł
faraonowifaraonowi żżyczeniayczenia pomypomyśślnolnośścici, , faraonfaraon zapytazapytałł go: go: ««Ile Ile latlat żżyciaycia sobiesobie liczyszliczysz??»» Jakub Jakub 
odpowiedziaodpowiedziałł faraonowifaraonowi: : ««LiczbaLiczba latlat mojegomojego pielgrzymowaniapielgrzymowania -- stosto i i trzydzietrzydzieśścici. . NiezbytNiezbyt ddłługieugie i i 
smutnesmutne bybyłłyy latalata megomego żżyciaycia; nie s; nie sąą one one taktak ddłługieugie, , jakjak latalata pielgrzymowaniapielgrzymowania mychmych przodkprzodkóóww»». . 
Po Po czymczym Jakub, Jakub, żżyczycząącc faraonowifaraonowi pomypomyśślnolnośścici, , odszedodszedłł. (. (KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju XLVIIXLVII--7 7 àà 10)10)



‘‘Quand Jacob eut achevQuand Jacob eut achevéé de donner des ordres de donner des ordres àà ses fils, il ramena ses pieds dans le lit, il ses fils, il ramena ses pieds dans le lit, il 
expira et fut rexpira et fut rééuni uni àà ses ases aïïeuxeux…… Ses fils exSes fils exéécutcutèèrent pour lui tout ce qurent pour lui tout ce qu’’il leur avait ordonnil leur avait ordonnéé. . 
Ses fils le transportSes fils le transportèèrent au pays de Canaan et le mirent au tombeau dans la grotte durent au pays de Canaan et le mirent au tombeau dans la grotte du champ champ 
de de MakpelahMakpelah, champ qu, champ qu’’Abraham avait achetAbraham avait achetéé àà EphronEphron le Hittite, comme proprile Hittite, comme propriééttéé de de 
tombeau, en face de Membrtombeau, en face de Membréé..’’ (Gen(Genèèse XLIXse XLIX--33 et L33 et L--12 et 13)12 et 13)

GdyGdy Jakub Jakub wydawydałł te te poleceniapolecenia swoimswoim synomsynom, , zzłłoożżyyłł sweswe noginogi na na łłoożżuu, , wyzionwyzionąłął duchaducha i i zostazostałł
przyprzyłąłączonyczony do do swoichswoich przodkprzodkóóww…… SynowieSynowie [[JakubaJakuba] ] uczyniliuczynili zatemzatem taktak, , jakjak imim rozkazarozkazałł ojciecojciec: : 
przenieprzenieśślili go do go do KanaanuKanaanu i i pochowalipochowali w w pieczarzepieczarze na na polupolu MakpelaMakpela. Pole to . Pole to kupikupiłł Abraham Abraham odod
EfronaEfrona ChetytyChetyty jakojako tytutytułł wwłłasnoasnośścici grobugrobu. . LeLeżżaałłoo onoono w w poblipobliżżuu MamreMamre.(.(KsiKsięęgaga RodzajuRodzaju XLIXXLIX--
33 et L33 et L--12 et 13)12 et 13)



Livre de   lLivre de   l’’’’E X O D EE X O D E



Les fils dLes fils d’’IsraIsraëël qui entrl qui entrèèrent en Egypte avec Jacob : toutes les personnes issues de la curent en Egypte avec Jacob : toutes les personnes issues de la cuisse isse 
de Jacob de Jacob éétaient au nombre de soixantetaient au nombre de soixante--dix. Quant dix. Quant àà Joseph, il Joseph, il éétait dtait dééjjàà en Egypte. Joseph en Egypte. Joseph 
mourut, puis tous ses frmourut, puis tous ses frèères, puis toute cette gres, puis toute cette géénnéération. Alors se leva sur lration. Alors se leva sur l’’Egypte un nouveau Egypte un nouveau 
roi qui nroi qui n’’avait pas connu Joseph. avait pas connu Joseph. (Exode I-1 à 8) Le roi dLe roi d’’Egypte dit aux accoucheuses des Egypte dit aux accoucheuses des 
hhéébreux, dont lbreux, dont l’’une sune s’’appelait appelait ShifraShifra et la seconde Pouah: et la seconde Pouah: ««Quand vous accoucherez les Quand vous accoucherez les 
femmes des hfemmes des héébreux et que vous verrez sur le double sibreux et que vous verrez sur le double sièège que cge que c’’est un fils, vous le ferez est un fils, vous le ferez 
mourir, mais si cmourir, mais si c’’est une fille elle pourra vivre. (Exode Iest une fille elle pourra vivre. (Exode I--15 et 16)15 et 16)

Oto imiona synOto imiona synóów Izraela, ktw Izraela, któórzy razem z Jakubem przybyli do Egiptu. Byrzy razem z Jakubem przybyli do Egiptu. Byłło zao zaśś wszystkich wszystkich 
potomkpotomkóów Jakuba siedemdziesiw Jakuba siedemdziesiąąt ost osóób, Jb, Jóózef zazef zaśś jujużż bybyłł w Egipcie. Potem umarw Egipcie. Potem umarłł JJóózef i zef i 
wszyscy jego bracia, i cawszyscy jego bracia, i całłe to pokolenie. Lecz rze to pokolenie. Lecz rząądy w Egipcie objdy w Egipcie objąłął nowy krnowy króól, ktl, któóry nie znary nie znałł
JJóózefa. (Ksizefa. (Księęga Wyjga Wyjśścia Icia I--1 1 àà 8)8) Potem do poPotem do połłoożżnych u kobiet hebrajskich, z ktnych u kobiet hebrajskich, z któórych jedna rych jedna 
nazywanazywałła sia sięę Szifra, a druga Pua, powiedziaSzifra, a druga Pua, powiedziałł krkróól egipski te sl egipski te słłowa: owa: ««JeJeśśli bli bęędziecie przy dziecie przy 
porodach kobiet hebrajskich, to patrzcie na pporodach kobiet hebrajskich, to patrzcie na płłeećć noworodka. Jenoworodka. Jeśśli bli bęędzie chdzie chłłopiec, to winnyopiec, to winnyśście cie 
go zabigo zabićć, a je, a jeśśli dziewczynka, to zostawcie jli dziewczynka, to zostawcie jąą przy przy żżyciuyciu»»



Pharaon donna cet ordre Pharaon donna cet ordre àà tout son peuple : tout son peuple : «« Tout fils qui naTout fils qui naîîtra, vous le jetterez dans le Nil, tra, vous le jetterez dans le Nil, 
mais vous laisserez vivre toute fille ! mais vous laisserez vivre toute fille ! »» Un homme de la maison de LUn homme de la maison de Léévi alla prendre une fille de vi alla prendre une fille de 
LLéévi. La femme convi. La femme conççut et enfanta un fils. Elle vit quut et enfanta un fils. Elle vit qu’’il il éétait beau et le cacha trois mois. Comme tait beau et le cacha trois mois. Comme 
elle ne pouvait plus le cacher, elle prit pour lui une arche de elle ne pouvait plus le cacher, elle prit pour lui une arche de papyrus, la calfeutra de bitume et papyrus, la calfeutra de bitume et 
de poix, y plade poix, y plaçça la l’’enfant et le denfant et le dééposa dans la jonchaie sur le bord du Nil.posa dans la jonchaie sur le bord du Nil.
Or la fille de pharaon descendit vers le NilOr la fille de pharaon descendit vers le Nil…… Elle vit lElle vit l’’arche au milieu de la jonchaie et envoya arche au milieu de la jonchaie et envoya 
sa servante qui la prit.sa servante qui la prit.’’ (Exode I(Exode I--22 22 àà IIII--5)5)

FaraonFaraon wydawydałł wtedywtedy cacałłemuemu narodowinarodowi rozkazrozkaz: : ««WszystkichWszystkich nowonowo narodzonychnarodzonych chchłłopcopcóóww
HebrajczykHebrajczykóóww nalenależżyy wyrzuciwyrzucićć do do rzekirzeki, a , a dziewczynkidziewczynki pozostawipozostawićć przyprzy żżyciuyciu»».  .  PewienPewien czczłłowiekowiek
z z pokoleniapokolenia LewiegoLewiego przyszedprzyszedłł, , abyaby wziwziąćąć za za żżononęę jednjednąą z z kobietkobiet z z tegotegożż pokoleniapokolenia. Ta . Ta kobietakobieta
poczpoczęłęłaa i i urodziurodziłłaa synasyna, a , a widzwidząącc, , żżee jestjest pipięęknykny, , ukrywaukrywałłaa go go przezprzez trzytrzy miesimiesiąącece. A nie . A nie mogmogąącc
ukrywaukrywaćć go go ddłłuużżejej, , wziwzięłęłaa skrzynkskrzynkęę z z papirusupapirusu, , powlekpowlekłłaa jjąą żżywicywicąą i i smosmołąłą, i , i wwłłoożżywszyywszy w niw niąą
dzieckodziecko, , umieumieśściciłłaa w w sitowiusitowiu na na brzegubrzegu rzekirzeki. A . A ccóórkarka faraonafaraona zeszzeszłłaa kuku rzecerzece…… GdyGdy spostrzegspostrzegłłaa
skrzynkskrzynkęę popośśrróódd sitowiasitowia, , posposłłaałłaa ssłłuużążąccąą, , abyaby jjąą przyniosprzyniosłłaa.(.(KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia II--22 22 àà IIII--5)5)



MoMoïïse faisait pase faisait paîître le petit btre le petit béétail de tail de JethroJethro, son beau, son beau--ppèère, le prêtre de Madian. Il mena le petit re, le prêtre de Madian. Il mena le petit 
bbéétail au fond du dtail au fond du déésert et arriva sert et arriva àà la montagne dla montagne d’’Elohim, Elohim, Horeb.LHoreb.L’’ange de YHVH apparut ange de YHVH apparut àà
MoMoïïse dans une flamme de feu du milieu dse dans une flamme de feu du milieu d’’un buisson et Moun buisson et Moïïse regarda : voici que le buisson se regarda : voici que le buisson 
éétait embrastait embraséé par le feu mais il npar le feu mais il n’é’était pas dtait pas déévorvoréé.  (Exode III.  (Exode III--1 et 2) Le bâton devint un 1 et 2) Le bâton devint un 
serpent. Moserpent. Moïïse sse s’’enfuit de devant lui. YHVH dit enfuit de devant lui. YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Etends ta main et prendsEtends ta main et prends--le par la le par la 
queue ! queue ! »» Il Il éétendit sa main et le saisit. (Exode IVtendit sa main et le saisit. (Exode IV--3 et 4)3 et 4)

GdyGdy MojMojżżeszesz pasapasałł owceowce swegoswego teteśściacia, , JetryJetry, , kapkapłłanaana MadianitMadianitóóww, , zaprowadzizaprowadziłł [[pewnegopewnego razurazu] ] 
owceowce w w ggłąłąbb pustynipustyni i i przyszedprzyszedłł do do ggóóryry BoBożżejej Horeb  Horeb  WtedyWtedy ukazaukazałł mu mu sisięę AnioAniołł PaPańńskiski w w 
ppłłomieniuomieniu ogniaognia, , zeze śśrodkarodka krzewukrzewu. [. [MojMojżżeszesz] ] widziawidziałł, , jakjak krzewkrzew ppłłononąłął ogniemogniem, a nie , a nie spspłłononąłął odod
niegoniego.(.(KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia IIIIII--1 et 2) 1 et 2) WWóówczas Pan zapytawczas Pan zapytałł go: go: ««Co masz w rCo masz w ręęku?ku?»» OdpowiedziaOdpowiedziałł: : 
««LaskLaskęę»». Wtedy rozkaza. Wtedy rozkazałł: : ««RzuRzućć jjąą na ziemina ziemięę»». A on rzuci. A on rzuciłł jjąą na ziemina ziemięę, i zamieni, i zamieniłła sia sięę w ww wężęża. a. 
MojMojżżesz zaesz zaśś uciekauciekałł przed nim. Pan powiedziaprzed nim. Pan powiedziałł wtedy do Mojwtedy do Mojżżesza: esza: ««WyciWyciąągnij rgnij ręękkęę i chwyi chwyćć go go 
za ogonza ogon»». I wyci. I wyciąągngnąłął rręękkęę i uchwycii uchwyciłł go.(Ksigo.(Księęga Wyjga Wyjśścia IVcia IV--3 et 4)3 et 4)



MoMoïïse et Aaron vinrent donc vers pharaon. Ils agirent ainsi que lse et Aaron vinrent donc vers pharaon. Ils agirent ainsi que l’’avait ordonnavait ordonnéé YHVH : Aaron YHVH : Aaron 
jeta son bâton devant pharaon et devant ses serviteurs et il devjeta son bâton devant pharaon et devant ses serviteurs et il devint serpent. (Exode VIIint serpent. (Exode VII--10) 10) 
YHVH dit YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Dis Dis àà Aaron prends ton bâton et tends ta main sur les eaux des Aaron prends ton bâton et tends ta main sur les eaux des éégyptiens, gyptiens, 
sur leurs rivisur leurs rivièères, sur leurs canaux, sur leurs res, sur leurs canaux, sur leurs éétangstangs…… et quet qu’’il y ait du sang dans tout le pays il y ait du sang dans tout le pays 
dd’’Egypte ! Egypte ! »» Et toutes les eaux qui Et toutes les eaux qui éétaient dans le Nil se changtaient dans le Nil se changèèrent en sang.rent en sang.

(Exode VII(Exode VII--19 et 20)19 et 20)

Mojżesz i Aaron przybyli do faraona i uczynili tak, jak nakazał Pan. I rzucił Aaron laskę swoją
przed faraonem i sługami jego, i zamieniła się w węża.(Księga Wyjścia VII-10) Pan powiedział
do Mojżesza: «Mów do Aarona: Weź laskę swoją i wyciągnij rękę na wody Egiptu, na jego rzeki 
i na jego kanały, i na jego stawy, i na wszelkie jego zbiorowiska wód, a zamienią się w krew. I 
będzie krew w całej ziemi egipskiej. Woda Nilu zamieniła się w krew. 

(Księga Wyjścia VII-19 et 20)



YHVH dit YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Dis Dis àà Aaron : Tends ta main avec ton bâton sur les riviAaron : Tends ta main avec ton bâton sur les rivièèresres…… Fais monter Fais monter 
les grenouilles sur le pays dles grenouilles sur le pays d’’Egypte ! Egypte ! »» Les grenouilles montLes grenouilles montèèrent et elles couvrirent le pays rent et elles couvrirent le pays 
dd’’Egypte. (Exode VIIIEgypte. (Exode VIII--1 et 2)1 et 2)

Pan Pan rzekrzekłł do do MojMojżżeszaesza: : ««PowiedzPowiedz AaronowiAaronowi: : WyciWyciąągnijgnij rręękkęę i i lasklaskęę na na rzekirzeki, , kanakanałłyy i i stawystawy i i 
wprowadwprowadźź żżabyaby do do ziemiziemi egipskiejegipskiej»». Aaron . Aaron wyciwyciąągngnąłął rręękkęę swojswojąą na na wodywody EgiptuEgiptu, , wyszwyszłłyy żżabyaby, i , i 
pokrypokryłłyy ziemiziemięę egipskegipskąą. (. (KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia VIIIVIII--1 et 2)1 et 2)



Ainsi fit YHVH : Une lourde masse de moucherons pAinsi fit YHVH : Une lourde masse de moucherons péénnéétra dans la maison de pharaon, dans la tra dans la maison de pharaon, dans la 
maison de ses serviteurs et dans tout le pays dmaison de ses serviteurs et dans tout le pays d’’Egypte. La terre Egypte. La terre éétait ravagtait ravagéée par le par l’’action des action des 
moucheronsmoucherons…… YHVH dit YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Viens vers pharaon et tu lui diras : Renvoie mon peupleViens vers pharaon et tu lui diras : Renvoie mon peuple……
Que si tu refuses de le renvoyer.. Voici que la main de YHVH serQue si tu refuses de le renvoyer.. Voici que la main de YHVH sera sur ton troupeau qui est dans a sur ton troupeau qui est dans 
la campagne, sur les chevaux, sur les ânesla campagne, sur les chevaux, sur les ânes…… peste trpeste trèès grave ! s grave ! »»

(Exode VIII(Exode VIII--20 et IX 120 et IX 1--3)3)

I uczyniI uczyniłł tak Pan, i sprowadzitak Pan, i sprowadziłł mnmnóóstwo much do domu faraona, do domstwo much do domu faraona, do domóów sw słług jego i na caug jego i na całąłą
ziemiziemięę egipskegipskąą. Kraj zosta. Kraj zostałł zniszczony przez muchy....Rzekzniszczony przez muchy....Rzekłł Pan do MojPan do Mojżżesza: esza: ««IdIdźź do faraona i do faraona i 
powiedz mu: Tak powiedziapowiedz mu: Tak powiedziałł Pan, BPan, Bóóg Hebrajczykg Hebrajczykóów: Wypuw: Wypuśćść mmóój lud, aby Mi sj lud, aby Mi słłuużżyyłł. Je. Jeżżeli ich eli ich 
nie wypunie wypuśścisz, a bcisz, a bęędziesz ich jeszcze zatrzymywadziesz ich jeszcze zatrzymywałł. Oto r. Oto ręęka Pana porazi bydka Pana porazi bydłło twoje na polu, o twoje na polu, 
konie, oskonie, osłły, wielby, wielbłąłądy, wody, wołły i owce, i by i owce, i bęędzie bardzo wielka zaraza.dzie bardzo wielka zaraza.

(Ksi(Księęga Wyjga Wyjśścia VIIIcia VIII--20 et IX 120 et IX 1--3)3)



YHVH dit YHVH dit àà MoMoïïse et Aaron : se et Aaron : «« ProcurezProcurez--vous plein vos deux poings de la suie de fournaise et vous plein vos deux poings de la suie de fournaise et 
MoMoïïse la lancera vers les cieux sous les yeux de pharaon : elle devse la lancera vers les cieux sous les yeux de pharaon : elle deviendra de la poudre sur toute iendra de la poudre sur toute 
la terre dla terre d’’Egypte et elle deviendra, sur les hommes et sur les bêtes, un ulEgypte et elle deviendra, sur les hommes et sur les bêtes, un ulccèère produisant des re produisant des 
pustules, dans toute la terre dpustules, dans toute la terre d’’Egypte. Egypte. »»Puis MoPuis Moïïse lanse lançça la suie de fournaise vers les cieux et a la suie de fournaise vers les cieux et 
elle devint un ulcelle devint un ulcèère produisant des pustules sur les hommes et sur les bêtes.re produisant des pustules sur les hommes et sur les bêtes.

(Exode IX(Exode IX--8 8 àà 10)10)

RzekRzekłł Pan do Pan do MojMojżżeszaesza i i AaronaAarona: : ««WeWeźźciecie pepełłnyminymi gargarśściamiciami sadzysadzy z z piecapieca i i MojMojżżeszesz niechniech rzucirzuci
jjąą kuku niebuniebu na na oczachoczach faraonafaraona, a , a pypyłł bbęędziedzie sisięę unosiunosiłł nadnad cacałłymym krajemkrajem egipskimegipskim i i sprawisprawi u u 
czczłłowiekaowieka i u i u bydbydłłaa w w cacałłejej ziemiziemi egipskiejegipskiej wrzodywrzody i i pryszczepryszcze»». . WziWzięęlili wiwięęcc sadzysadzy z z piecapieca i i stanstanęęlili
przedprzed faraonemfaraonem, a , a MojMojżżeszesz rzucirzuciłł jjąą kuku niebuniebu i i powstapowstałłyy wrzodywrzody i i pryszczepryszcze na na ludziachludziach i i 
zwierzzwierzęętachtach..

((KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia IXIX--8 8 àà 10)10)



Puis YHVH dit Puis YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Tends ta main vers les cieux et quTends ta main vers les cieux et qu’’il y ait de la grêle dans tout le il y ait de la grêle dans tout le 
pays dpays d’’Egypte, sur les hommes, sur les bêtes et sur toute herbe des chaEgypte, sur les hommes, sur les bêtes et sur toute herbe des champs, au pays mps, au pays 
dd’’Egypte. Egypte. »» MoMoïïse tendit son bâton vers les cieux et YHVH fit se tendit son bâton vers les cieux et YHVH fit ééclater tonnerre et grêleclater tonnerre et grêle…… et et 
YHVH fit pleuvoir de la grêle sur tout le pays dYHVH fit pleuvoir de la grêle sur tout le pays d’’Egypte.Egypte.’’ (Exode IX(Exode IX--22 et 23)22 et 23)

Pan Pan rzekrzekłł do do MojMojżżeszaesza: : ««WyciWyciąągnijgnij rręękkęę do do niebanieba, by , by spadspadłł gradgrad na cana całąłą ziemiziemięę egipskegipskąą, na , na 
czczłłowiekaowieka, na , na bydbydłłoo, na , na wszelkwszelkąą trawtrawęę polnpolnąą na na ziemiziemi egipskiejegipskiej»». I . I wyciwyciąągngnąłął MojMojżżeszesz lasklaskęę
swojswojąą do do niebanieba, a Pan , a Pan zeszesłłaałł grzmotgrzmot i i gradgrad i i spadspadłł ogieogieńń na na ziemiziemięę. Pan . Pan spuspuśściciłł rróówniewnieżż gradgrad na na 
ziemiziemięę egipskegipskąą.(.(KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia IXIX--22 et 23)22 et 23)



MoMoïïse et Aaron vinrent vers pharaon et lui dirent : se et Aaron vinrent vers pharaon et lui dirent : «« Que si tu refuses de renvoyer mon peuple, Que si tu refuses de renvoyer mon peuple, 
voici que moi dvoici que moi dèès demain, je fais venir les sauterelles sur ton territoire. Elles demain, je fais venir les sauterelles sur ton territoire. Elles cacheront la vue s cacheront la vue 
de la terre et lde la terre et l’’on ne pourra plus voir la terre et elles mangeront le reste de con ne pourra plus voir la terre et elles mangeront le reste de ce qui aura e qui aura ééttéé
sauvsauvéé, ce qui nous aura , ce qui nous aura ééttéé laisslaisséé par la grêle et elles mangeront tout arbre qui pousse pour par la grêle et elles mangeront tout arbre qui pousse pour 
vous dans la campagne. vous dans la campagne. »» (Exode X(Exode X--4 et 5)4 et 5)

MojMojżżeszesz i Aaron i Aaron przybyliprzybyli do do faraonafaraona i i rzeklirzekli do do niegoniego: : «« Bo Bo jejeżżelieli bbęędzieszdziesz zwlekazwlekałł z z 
wypuszczeniemwypuszczeniem luduludu megomego, to , to sprowadzsprowadzęę jutrojutro szaraszarańńczczęę do do twegotwego krajukraju. . OkryjeOkryje onaona ziemiziemięę
taktak, , żżee nie nie bbęędziedzie momożżnana widziewidziećć ziemiziemi, i , i popożżrere resztresztęę, , ktktóórara zostazostałłaa uratowanauratowana i i pozostapozostałłaa po po 
gradziegradzie. . ZniszczyZniszczy teteżż wszelkiewszelkie drzewadrzewa, , ktktóórere rosnrosnąą na na polachpolach waszychwaszych..»»

((KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia XX--4 et 5)4 et 5)



YHVH dit YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Tends ta main vers les cieux et il y aura des tTends ta main vers les cieux et il y aura des téénnèèbres sur le bres sur le 
pays dpays d’’Egypte en sorte quEgypte en sorte qu’’on tâtonne dans les ton tâtonne dans les téénnèèbres ! bres ! »» Il y eut dIl y eut d’é’épaisses paisses 
ttéénnèèbres dans tout le pays dbres dans tout le pays d’’Egypte durant trois jours. On ne se voyait plus lEgypte durant trois jours. On ne se voyait plus l’’un un 
ll’’autre et nul ne se levait de sa place pendant trois jours.autre et nul ne se levait de sa place pendant trois jours.

(Exode X(Exode X--21 21 àà 23)23)

I I rzekrzekłł Pan do Pan do MojMojżżeszaesza: : ««WyciWyciąągnijgnij rręękkęę kuku niebuniebu, a , a nastanienastanie ciemnociemnośćść w w ziemiziemi egipskiejegipskiej taktak
ggęęstasta, , żżee momożżnana bbęędziedzie dotkndotknąćąć ciemnociemnośścici»». . WyciWyciąągngnąłął MojMojżżeszesz rręękkęę do do niebanieba i i nastanastałłaa
ciemnociemnośćść ggęęstasta w w cacałłejej ziemiziemi egipskiejegipskiej przezprzez trzytrzy dnidni. . JedenJeden drugiegodrugiego nie nie widziawidziałł i i niktnikt nie nie mmóóggłł
wstawstaćć z z miejscamiejsca swegoswego przezprzez trzytrzy dnidni. Ale . Ale IzraeliciIzraelici wszyscywszyscy mielimieli śświatwiatłłoo w w swoichswoich mieszkaniacmieszkaniac

((KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia XX--21 21 àà 23)23)



YHVH dit YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Que chaque homme emprunte Que chaque homme emprunte àà son voisin et chaque femme son voisin et chaque femme àà sa voisine sa voisine 
des ustensiles ddes ustensiles d’’argent et des ustensiles dargent et des ustensiles d’’oror…… Mais, contre tous les fils dMais, contre tous les fils d’’IsraIsraëël, pas un chien l, pas un chien 
ne pointera sa langue afin que vous sachiez que YHVH distingue ene pointera sa langue afin que vous sachiez que YHVH distingue entre lntre l’’Egypte et IsraEgypte et Israëël. l. »»

(Exode XI(Exode XI--22--7)7)

OznajmijOznajmij to to ludowiludowi, , aażżebyeby kakażżdydy mmężężczyznaczyzna u u ssąąsiadasiada swegoswego i i kakażżdada kobietakobieta u u ssąąsiadkisiadki swejswej
wypowypożżyczyliyczyli przedmiotyprzedmioty srebrnesrebrne i i zzłłoteote»». U . U IzraelitIzraelitóóww nawetnawet pies nie pies nie zaszczekazaszczeka aniani na na ludziludzi, , aniani
na na bydbydłłoo, , abyabyśściecie poznalipoznali, , żżee Pan Pan uczyniuczyniłł rróóżżnicnicęę mimięędzydzy EgipcjanamiEgipcjanami a a IzraelitamiIzraelitami..

((KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia XIXI--22--7)7)



YHVH dit YHVH dit àà MoMoïïse : se : ‘‘Toi, lToi, lèève ton bâton, ve ton bâton, éétends ta main sur la mer et fendstends ta main sur la mer et fends--la pour que les fils la pour que les fils 
dd’’IsraIsraëël entrent au milieu de la mer, l entrent au milieu de la mer, àà pied sec. pied sec. »» Les Les éégyptiens suivirent et entrgyptiens suivirent et entrèèrent derrirent derrièère re 
eux au milieu de la mer : tous les chevaux de pharaon, ses charseux au milieu de la mer : tous les chevaux de pharaon, ses chars et ses cavalierset ses cavaliers…… Puis YHVH Puis YHVH 
dit dit àà MoMoïïse : se : «« Etends ta main sur la mer et sur leurs cavaliers ! Etends ta main sur la mer et sur leurs cavaliers ! »» MoMoïïse se éétendit sa main sur la tendit sa main sur la 
mer et la mer revint mer et la mer revint àà son niveauson niveau…… et YHVH culbuta les et YHVH culbuta les éégyptiens au milieu de la mer.gyptiens au milieu de la mer.

(Exode XIV(Exode XIV--1616--2323--26 et 27)26 et 27)

TyTy zazaśś podniepodnieśś swswąą lasklaskęę i i wyciwyciąągnijgnij rręękkęę nadnad morzemorze i i rozdzielrozdziel je na je na dwojedwoje, a , a wejdwejdąą IzraeliciIzraelici w w 
śśrodekrodek na na suchsuchąą ziemiziemięę. . EgipcjanieEgipcjanie śścigalicigali ichich. . WszystkieWszystkie koniekonie faraonafaraona, , jegojego rydwanyrydwany i i jejeźźddźźcycy
weszliweszli za za niminimi w w śśrodekrodek morzamorza....  A Pan ....  A Pan rzekrzekłł do do MojMojżżeszaesza: : ««WyciWyciąągnijgnij rręękkęę nadnad morzemorze, , abyaby
wodywody zalazalałłyy EgipcjanEgipcjan, , ichich rydwanyrydwany i i jejeźźddźźccóóww»». . WyciWyciąągngnąłął MojMojżżeszesz rręękkęę nadnad morzemorze, , ktktóórere o o 
brzaskubrzasku dniadnia wrwróóciciłłoo na na swojeswoje miejscemiejsce. . EgipcjanieEgipcjanie uciekajuciekająącc bieglibiegli naprzeciwnaprzeciw falomfalom, i , i pogrpogrążążyyłł
ichich Pan w Pan w śśrodkurodku morzamorza. . 

((KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia XIVXIV--1616--2323--26 et 27)26 et 27)



Alors MoAlors Moïïse et les fils dse et les fils d’’IsraIsraëël chantl chantèèrent ce chant rent ce chant àà YHVH et ils dirent : YHVH et ils dirent : «« Je chanterai Je chanterai àà YHVH YHVH 
car il scar il s’’est couvert de gloire. Il a jetest couvert de gloire. Il a jetéé dans la mer le cheval et son cavalier. YHVH est ma force dans la mer le cheval et son cavalier. YHVH est ma force 
et let l’’objet de mon hymne. objet de mon hymne. »»

(Exode XV(Exode XV--1 et 2)1 et 2)

WtedyWtedy MojMojżżeszesz i i IzraeliciIzraelici razemrazem z z nimnim śśpiewalipiewali taktakąą piepieśńśń kuku czciczci Pana: Pana: BBęęddęę śśpiewapiewałł kuku czciczci
Pana, Pana, ktktóóryry wspanialewspaniale swswąą potpotęęggęę okazaokazałł, , gdygdy koniakonia i i jejeźźddźźcaca jegojego pogrpogrążążyyłł w w morzumorzu. On . On 
BogiemBogiem moimmoim, , uwielbiauwielbiaćć Go Go bbęęddęę, On , On BogiemBogiem ojcaojca megomego, , bbęęddęę Go Go wywywywyżższaszałł.  .  

((KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia XVXV--1 et 2)1 et 2)



Alors YHVH dit Alors YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Voici que moi je vais faire pleuvoir des cieux du pain pour vouVoici que moi je vais faire pleuvoir des cieux du pain pour vous. Le s. Le 
peuple sortira et en ramassera chaque jour ce qupeuple sortira et en ramassera chaque jour ce qu’’il faut pour le jour. il faut pour le jour. »»

(Exode XVI(Exode XVI--4)4)

Pan powiedziaPan powiedziałł wwóówczas do Mojwczas do Mojżżesza: esza: ««Oto zeOto ześśllęę wam chleb z nieba, na ksztawam chleb z nieba, na kształłt deszczu. I t deszczu. I 
bbęędzie wychodzidzie wychodziłł lud, i kalud, i każżdego dnia bdego dnia bęędzie zbieradzie zbierałł wedwedłług potrzeby dziennej. ug potrzeby dziennej. 

(Ksi(Księęga Wyjga Wyjśścia XVIcia XVI--4)4)



YHVH dit YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Prends en ta main ton bâton, avec lequel tu as frappPrends en ta main ton bâton, avec lequel tu as frappéé le Nil, et tu iras ! le Nil, et tu iras ! 
Voici que moi je me tiens lVoici que moi je me tiens làà devant toi sur le rocher devant toi sur le rocher àà ll’’Horeb. Tu frapperas sur le rocher, il en Horeb. Tu frapperas sur le rocher, il en 
sortira de lsortira de l’’eau et le peuple boira. eau et le peuple boira. »» MoMoïïse fit ainsi aux yeux des anciens dse fit ainsi aux yeux des anciens d’’IsraIsraëël.l.

(Exode XVII(Exode XVII--5 et 6)5 et 6)

Pan odpowiedział Mojżeszowi: «Wyjdź przed lud i weź kilku ze starszych Izraela ze sobą. Weź w 
rękę laskę, którą uderzyłeś Nil, i idź. Oto Ja stanę przed tobą na skale, na Horebie. Uderzysz w 
skałę, a wypłynie z niej woda, i lud zaspokoi swe pragnienie

(Księga Wyjścia XVII-5 et 6)



JosuJosuéé agit selon ce que lui avait dit Moagit selon ce que lui avait dit Moïïse pour combattre se pour combattre AmalecAmalec…… Il advint que, lorsque MoIl advint que, lorsque Moïïse se 
éélevait sa main, Isralevait sa main, Israëël l éétait le plus fort, mais quand il reposait sa main, tait le plus fort, mais quand il reposait sa main, AmalecAmalec éétait le plus tait le plus 
fort. Les mains de Mofort. Les mains de Moïïse devinrent lourdes. Alors ils prirent une pierre et la placse devinrent lourdes. Alors ils prirent une pierre et la placèèrent sous lui. rent sous lui. 
Il sIl s’’assit sur elle, cependant que Aaron et assit sur elle, cependant que Aaron et HourHour soutenaient ses mains lsoutenaient ses mains l’’un dun d’’un côtun côtéé, l, l’’autre de autre de 
ll’’autre, en sorte que ses mains furent fermes jusquautre, en sorte que ses mains furent fermes jusqu’’au coucher du soleil. Et Josuau coucher du soleil. Et Josuéé ddééfit fit AmalecAmalec
et son peuple au fil de let son peuple au fil de l’é’éppéée.e.

(Exode XVII(Exode XVII--10 10 àà 12)12)

JozueJozue spespełłniniłł poleceniepolecenie MojMojżżeszaesza i i wyruszywyruszyłł do do walkiwalki z z AmalekitamiAmalekitami. . MojMojżżeszesz, Aaron i , Aaron i ChurChur
wyszliwyszli na na szczytszczyt ggóóryry. . JakJak ddłługougo MojMojżżeszesz trzymatrzymałł rręęcece podniesionepodniesione do do ggóóryry, , IzraelIzrael miamiałł
przewagprzewagęę. . GdyGdy zazaśś rręęcece opuszczaopuszczałł, , miamiałł przewagprzewagęę AmalekitaAmalekita. . GdyGdy rręęcece MojMojżżeszaesza zdrzdręętwiatwiałłyy, , 
wziwzięęlili kamiekamieńń i i popołłoożżyliyli podpod niegoniego, i , i usiadusiadłł na na nimnim. Aaron . Aaron zazaśś i i ChurChur podparlipodparli jegojego rręęcece, , jedenjeden z z 
tejtej, a , a drugidrugi z z tamtejtamtej stronystrony. W . W tenten spossposóóbb aażż do do zachoduzachodu ssłłoońńcaca bybyłłyy rręęcece jegojego stalestale wzniesionewzniesione
wysokowysoko.  .  ((KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia XVIIXVII--10 10 àà 12)12)



Alors YHVH dit Alors YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« Voici que moi je viens vers toi dans lVoici que moi je viens vers toi dans l’é’épaisseur de la nupaisseur de la nuéée afin que e afin que 
le peuple entende quand je parle avec toi et qule peuple entende quand je parle avec toi et qu’’en toi aussi ils croient pour toujours. en toi aussi ils croient pour toujours. »’»’ (Exode (Exode 
XIXXIX--9)9)
MoMoïïse avait en sa main les deux Tables du Tse avait en sa main les deux Tables du Téémoignage, tables moignage, tables éécrites sur leurs deux côtcrites sur leurs deux côtéés, s, 
elles elles éétaient taient éécrites de part et dcrites de part et d’’autre. Or les tables autre. Or les tables éétaient ltaient l’œ’œuvre duvre d’’Elohim et lElohim et l’é’écriture criture éétait tait 
ll’é’écriture dcriture d’’Elohim, gravElohim, gravéée sur les tables. (Exode XXXIIe sur les tables. (Exode XXXII--15 et 16)15 et 16)

Pan Pan rzekrzekłł do do MojMojżżeszaesza: : ««OtoOto JaJa przyjdprzyjdęę do do ciebieciebie w w ggęęstymstym obobłłokuoku, , abyaby ludlud ssłłyszayszałł, , gdygdy bbęęddęę
rozmawiarozmawiałł z z tobtobąą, i , i uwierzyuwierzyłł tobietobie na na zawszezawsze»». A . A MojMojżżeszesz oznajmioznajmiłł PanuPanu ssłłowaowa luduludu.(.(KsiKsięęgaga
WyjWyjśściacia XIXXIX--9)9)
MojMojżżeszesz zazaśś zszedzszedłł z z ggóóryry z z dwiemadwiema tablicamitablicami ŚŚwiadectwawiadectwa w w swymswym rręękuku, a , a tablicetablice bybyłłyy zapisanezapisane
na na obuobu stronachstronach, , zapisanezapisane na na jednejjednej i na i na drugiejdrugiej stroniestronie. . TabliceTablice te te bybyłłyy dziedziełłemem BoBożżymym, a , a 
pismopismo na na nichnich bybyłłoo pismempismem BogaBoga, , wyrytymwyrytym na na tablicachtablicach.(.(KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia XXXIIXXXII--15 et 16)15 et 16)



YHVH parla YHVH parla àà MoMoïïse en disant : se en disant : «« Vois : jVois : j’’ai appelai appeléé par son nom par son nom BesaleelBesaleel, fils d, fils d’’OurieOurie de la tribu de la tribu 
de Juda et je lde Juda et je l’’ai rempli de lai rempli de l’’esprit de Dieu, en sagesse et en intelligence, en science et en esprit de Dieu, en sagesse et en intelligence, en science et en tout tout 
mméétier, pour crtier, pour crééer des er des œœuvres duvres d’’art, pour travailler lart, pour travailler l’’or, lor, l’’argent, largent, l’’airain, pour la taille de la airain, pour la taille de la 
pierre pierre àà sertir et la taille du boissertir et la taille du bois…… Et voici que moi jEt voici que moi j’’ai placai placéé avec lui avec lui OholiabOholiab, fils d, fils d’’AkhisamacAkhisamac
de la tribu de Dan. de la tribu de Dan. »»

(Exode XXXI(Exode XXXI--1 1 àà 6)6)

I I rzekrzekłł Pan do Pan do MojMojżżeszaesza: : ««OtoOto wybrawybrałłemem BesaleelaBesaleela, , synasyna UriegoUriego, , synasyna ChuraChura z z pokoleniapokolenia Judy. I Judy. I 
napenapełłniniłłemem go go duchemduchem BoBożżymym, , mmąądrodrośściciąą i i rozumemrozumem, i , i umiejumiejęętnotnośściciąą wykonywaniawykonywania wszelkiegowszelkiego
rodzajurodzaju pracprac, , pomyspomysłłowoowośściciąą w w pracachpracach w w zzłłocieocie, w , w srebrzesrebrze, w , w brbrąąziezie i w i w rzerzeźźbieniubieniu kamienikamieni do do 
oprawyoprawy, i w , i w rzerzeźźbieniubieniu drzewadrzewa orazoraz wykonaniuwykonaniu rróóżżnychnych dziedziełł. A . A dodamdodam mu mu OholiabaOholiaba, , synasyna
AchisamakaAchisamaka z z pokoleniapokolenia Dana. Dana. NapeNapełłniniłłemem umysumysłł wszystkichwszystkich rręękodzielnikkodzielnikóóww mmąądrodrośściciąą, , abyaby
moglimogli wykonawykonaćć to, to, coco ci ci rozkazarozkazałłemem: : 

((KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia XXXIXXXI--1 1 àà 6)6)



Le peupleLe peuple…… se rassembla auprse rassembla auprèès ds d’’Aaron. Ils lui dirent : Aaron. Ils lui dirent : «« FaisFais--nous des dieux qui marchent nous des dieux qui marchent 
devant nous, car ce Modevant nous, car ce Moïïsese…… nous ne savons pas ce qui lui est arrivnous ne savons pas ce qui lui est arrivéé ! ! »» Aaron leur dit : Aaron leur dit : ««
Arrachez les boucles dArrachez les boucles d’’or qui sont aux oreilles de vos femmes, de vos fils et de vos fior qui sont aux oreilles de vos femmes, de vos fils et de vos filles. lles. 
ApportezApportez--les moi ! les moi ! »» (Exode XXXII(Exode XXXII--1 et 2) Puis YHVH dit 1 et 2) Puis YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« JJ’’ai vu ce peuple et voici ai vu ce peuple et voici 
que cque c’’est un peuple au cou raideest un peuple au cou raide…… Que ma colQue ma colèère sre s’’enflamme contre eux et que je les enflamme contre eux et que je les 
extermine ! extermine ! »» Mais MoMais Moïïse adoucit la face de YHVH son Dieu. (Exode XXXIIse adoucit la face de YHVH son Dieu. (Exode XXXII--9 9 àà 11)11)

A A gdygdy ludlud widziawidziałł…… zebrazebrałł sisięę przedprzed AaronemAaronem i i powiedziapowiedziałł do do niegoniego: : ««UczyUczyńń namnam bogaboga, , ktktóóryry by by 
szedszedłł przedprzed naminami, , bobo nie nie wiemywiemy, , coco sisięę stastałłoo z z MojMojżżeszemeszem, , tymtym mmężężemem, , ktktóóryry nasnas wyprowadziwyprowadziłł z z 
ziemiziemi egipskiejegipskiej»». Aaron . Aaron powiedziapowiedziałł imim: : ««PozdejmujciePozdejmujcie zzłłoteote kolczykikolczyki, , ktktóórere ssąą w w uszachuszach waszychwaszych
żżonon, , waszychwaszych synsynóóww i i ccóórekrek, i , i przynieprzynieśściecie je do je do mniemnie»». (. (KsiKsięęgaga WyjWyjśściacia XXXIIXXXII--1 et 2) 1 et 2) I jeszcze I jeszcze 
powiedziapowiedziałł Pan do MojPan do Mojżżesza: esza: ««WidzWidzęę, , żże lud ten jest ludem o twardym karku...aby rozpalie lud ten jest ludem o twardym karku...aby rozpaliłł sisięę
gniew mgniew móój na nich. Mojj na nich. Mojżżesz jednak zaczesz jednak zacząłął usilnie busilnie błłagaagaćć Pana, Boga swego (KsiPana, Boga swego (Księęga Wyjga Wyjśścia cia 
XXXIIXXXII--9 9 àà 11)11)



MoMoïïse dit : se dit : «« Ce nCe n’’est pas un bruit de chant de victoire, ni un bruit de chant de dest pas un bruit de chant de victoire, ni un bruit de chant de dééfaite, cfaite, c’’est un est un 
bruit de chants redoublbruit de chants redoubléés que js que j’’entends, moi ! entends, moi ! »» Lors donc quLors donc qu’’il approcha du camp, la colil approcha du camp, la colèère de re de 
MoMoïïse sse s’’enflamma et il jeta les tables de ses mains et les brisa. (Exodeenflamma et il jeta les tables de ses mains et les brisa. (Exode XXXIIXXXII--18 et 19) YHVH 18 et 19) YHVH 
dit dit àà MoMoïïse : se : «« Voici que mon ange marchera devant toi et, au jour de ma punitiVoici que mon ange marchera devant toi et, au jour de ma punition, je les on, je les 
punirai de leurs ppunirai de leurs pééchchéés. s. »» Ainsi YHVH frappa le peuple parce quAinsi YHVH frappa le peuple parce qu’’ils avaient fait le veau dils avaient fait le veau d’’or or 
ququ’’avait exavait exéécutcutéé Aaron. (Exode XXXIIAaron. (Exode XXXII--34 et 35)34 et 35)

On zaOn zaśś odpowiedziaodpowiedziałł: : ««To nie gTo nie głłos pieos pieśśni zwycini zwycięęstwa ani gstwa ani głłos pieos pieśśni klni klęęski, lecz sski, lecz słłyszyszęę piepieśśni ni 
dwdwóóch chch chóórróóww»». A Moj. A Mojżżesz zbliesz zbliżżyyłł sisięę do obozu i ujrzado obozu i ujrzałł cielca i tacielca i tańńce. Rozpalice. Rozpaliłł sisięę wwóówczas gniew wczas gniew 
MojMojżżesza i rzuciesza i rzuciłł z rz rąąk swoich tablice i potk swoich tablice i potłłukukłł je u podnje u podnóóżża ga góóry. (Ksiry. (Księęga Wyjga Wyjśścia XXXIIcia XXXII--18 et 18 et 
19)19) IdIdźź teraz i prowadteraz i prowadźź ten lud, gdzie ci rozkazaten lud, gdzie ci rozkazałłem, a mem, a móój anioj aniołł ppóójdzie przed tobjdzie przed tobąą. A w dniu . A w dniu 
mojej kary ukarzmojej kary ukarzęę ich za ich grzechich za ich grzech»». I rzeczywi. I rzeczywiśście Pan ukaracie Pan ukarałł lud za to, lud za to, żże uczynie uczyniłł sobie sobie 
zzłłotego cielca, wykonanego pod kierunkiem Aarona. (Ksiotego cielca, wykonanego pod kierunkiem Aarona. (Księęga Wyjga Wyjśścia XXXIIcia XXXII--34 et 35)34 et 35)



Puis YHVH dit Puis YHVH dit àà MoMoïïse : se : «« TailleTaille--toi deux tables de pierre, comme les premitoi deux tables de pierre, comme les premièères, et jres, et j’é’écrirai sur crirai sur 
les tables les paroles qui les tables les paroles qui éétaient sur les premitaient sur les premièères tables que tu as brisres tables que tu as briséées.es.’’ (Exode XXXIV(Exode XXXIV--1) Il 1) Il 
tailla donc deux tables de pierre comme les premitailla donc deux tables de pierre comme les premièères, puis Mores, puis Moïïse se leva de bon matin et se se leva de bon matin et 
monta au mont Sinamonta au mont Sinaïï, selon ce que lui avait ordonn, selon ce que lui avait ordonnéé YHVH, et il prit en sa main les deux tables YHVH, et il prit en sa main les deux tables 
de pierre. Et YHVH descendit dans une nude pierre. Et YHVH descendit dans une nuéée et il se tint le et il se tint làà avec lui et Moavec lui et Moïïse invoqua le nom de se invoqua le nom de 
YHVH. (Exode XXXIVYHVH. (Exode XXXIV--4 et 5)4 et 5)

Pan Pan rzekrzekłł do do MojMojżżeszaesza: : ««WyciosajWyciosaj sobiesobie dwiedwie tablicetablice z z kamieniakamienia podobnepodobne do do pierwszychpierwszych, a na , a na 
tychtych tablicachtablicach wypiszwypisz znznóóww ssłłowaowa, , jakiejakie bybyłłyy na na pierwszychpierwszych tablicachtablicach, , ktktóórere potpotłłukukłłeeśś. (. (KsiKsięęgaga
WyjWyjśściacia XXXIVXXXIV--1) 1) MojMojżżesz wyciosaesz wyciosałł dwie tablice kamienne jak pierwsze, a wstawszy rano dwie tablice kamienne jak pierwsze, a wstawszy rano 
wstwstąąpipiłł na gna góórręę, jak mu nakaza, jak mu nakazałł Pan, i wziPan, i wziąłął do rdo rąąk tablice kamienne. A Pan zstk tablice kamienne. A Pan zstąąpipiłł w obw obłłoku, i oku, i 
[Moj[Mojżżesz] zatrzymaesz] zatrzymałł sisięę kokołło Niego, i wypowiedziao Niego, i wypowiedziałł imiimięę Jahwe. (KsiJahwe. (Księęga Wyjga Wyjśścia XXXIVcia XXXIV--4 et 5)4 et 5)



Livre  du  LLivre  du  Léévitiquevitique



‘YHVH appela Moïse et, de la Tente du Rendez-vous, il lui parla en disant : « Parle aux fils 
d’Israël et tu leur diras… »’ (Lévitique I-1 et 2)

Pan wezwał Mojżesza i tak powiedział do niego z Namiotu Spotkania: «Mów do Izraelitów i 
powiedz im….. (Księga Kapłańska I-1 et 2)



Les fils d’Aaron, Nadab et Abihou, prirent chacun sa cassolette et ils y mirent le feu. Ils 
placèrent sur lui de l’encens et offrirent devant YHVH un feu profane qu’il ne leur avait pas 
ordonné. Alors un feu sortit d’au-devant de YHVH et les dévora. Ils moururent devant YHVH.’
(Lévitique X-1 et 2)

Nadab i Abihu, synowie Aarona, wzięli każdy swoją kadzielnicę, nabrali do niej ognia, włożyli na 
niego kadzidło i ofiarowali przed Panem ogień inny, niż był im nakazany. Wtedy ogień wyszedł
od Pana i pochłonął ich. Umarli przed Panem. (Księga Kapłańska X-1 et 2)



Livre des   NOMBRESLivre des   NOMBRES



‘YHVH parla à Moïse dans le désert du Sinaï… en disant : « Faites le dénombrement de toute la 
communauté des fils d’Israël d’après leurs familles, leurs maisons paternelles, en comptant les 
noms de tous les mâles tête par tête. »’ (Nombres I-1 et 2)

Tymi słowami przemówił Pan do Mojżesza na pustyni Synaj … «Dokonajcie obliczenia całego 
zgromadzenia Izraelitów według szczepów i rodów, licząc według głów imiona wszystkich 
mężczyzn. (Księga Liczb I-1 et 2)



‘YHVH parla à Moïse en disant : « Fais-toi deux trompettes d’argent. D’argent massif tu les 
feras et elles te serviront à la convocation de la communauté ainsi qu’au déplacement des 
camps…
Ce sont les fils d’Aaron, les prêtres, qui sonneront des trompettes et celles-ci feront partie, 
pour vous, d’un rite éternel suivant vos générations. »’ (Nombres X-1 à 8)

Tak mówił Pan dalej do Mojżesza: «Sporządź sobie dwie trąby srebrne. Masz je wykuć. Będą
one służyły do zwoływania całej społeczności i dawania znaku do zwijania obozu. …
Trąbić mają kapłani, synowie Aarona; będzie to dla was i dla waszych potomków prawem 
wiekuistym. (Księga Liczb X-1 à 8)



Moïse les envoya donc pour explorer le pays de Canaan… Ils montèrent donc et explorèrent 
depuis le désert de Tsin jusqu’à Rehob… Puis ils arrivèrent jusqu’au torrent d’Eskhol d’où ils 
coupèrent un sarment et une grappe de raisins. Ils portèrent celle-ci à deux, au moyen d’un 
brancard, avec des grenades et des figues. Et on appela cet endroit torrent d’Eskhol
étymologie par l’hébreu eshkôl = grappe  à cause de la grappe que les fils d’Israël avaient 
coupée de-là.’ (Nombres XIII-17-21-23 et 24)

Mojżesz posłał ich celem zbadania ziemi Kanaan,...Wyruszyli więc i badali kraj od pustyni Sin aż
do Rechob...Przybyli aż do doliny Eszkol. Tam odcięli gałąź krzewu winnego razem z 
winogronami i ponieśli ją we dwóch na drągu; do tego [zabrali] jeszcze nieco jabłek granatu i 
fig. Miejsce to nazwano doliną Eszkol*, ze względu na winogrona, które tam Izraelici odcięli 
(Księga Liczb XIII-17-21-23 et 24)



Corée fils de Yisehar… ainsi que On fils de Peleth… se dressèrent en face de Moïse avec deux 
cent cinquante hommes des fils d’Israël…Comme Moïse achevait de dire toutes ces paroles, le 
sol qui était au-dessous d’eux se fendit, la terre ouvrit sa bouche et les engloutit avec leurs 
maisonnées… Ils descendirent vivants au Shéol… La terre les recouvrit et ils disparurent du 
milieu de l’assemblée.’ (Nombres XVI-1 et 31 à 34)

Korach, syn Jishara…syn Peleta…powstali przeciw Mojżeszowi, a wraz z nimi dwustu 
pięćdziesięciu mężów spośród Izraelitów...Gdy kończył mówić te słowa, rozstąpiła się ziemia pod 
nimi. Ziemia otworzyła swoją paszczę i pochłonęła ich razem z ich rodzinami, jak również ludzi, 
którzy połączyli się z Korachem, wraz z całym ich majątkiem....Wpadli razem ze wszystkim, co 
do nich należało, żywcem do szeolu, a ziemia zamknęła się nad nimi.... Tak zniknęli spośród 
społeczności.



YHVH parla à Moïse en disant : « Parle aux fils d’Israël et prends d’eux une verge, une verge par 
maison paternelle… soit : douze verges. Tu écriras le nom de chacun sur sa verge. Quant au nom 
d’Aaron, tu l’écriras sur la verge de Lévi, car il y aura une seule verge pour la tête de leurs maisons 
paternelles. Tu les déposeras dans la Tente du Rendez-vous devant le Témoignage où je vous donne 
rendez-vous. Or il arrivera que l’homme que j’aurai choisi sera celui dont la verge fleurira et ainsi je 
ferai disparaître loin de moi les murmures par lesquels les fils d’Israël murmurent contre vous. » /.. 
(Nombres XVII-16 à 20)/..
Le lendemain, quand Moïse entra dans la Tente du Témoignage, voici qu’avait fleuri la verge d’Aaron, 
pour la maison de Lévi : elle avait fait éclore une floraison. (Nombres XVII-23)

Powiedział znowu Pan do Mojżesza: «Przemów do Izraelitów i weź od nich po lasce, po lasce od każdego 
pokolenia, od wszystkich książąt pokoleń - razem lasek dwanaście. Wypisz imię każdego na jego lasce, a 
na lasce lewitów wypisz imię Aarona. Ma wypaść po jednej lasce na wodza poszczególnych pokoleń.  
Połóż je w Namiocie Spotkania przed [Arką] Świadectwa, gdzie się z tobą spotykam. Laska męża, 
którego obrałem, zakwitnie, i uciszę szemranie Izraelitów, które się podniosło przeciwko wam». (Księga 
Liczb XVII-16 à 20)
Gdy następnego poranka wszedł Mojżesz do Namiotu Spotkania, zobaczył, że zakwitła laska Aarona z 
pokolenia Lewiego: wypuściła pączki, zakwitła i wydała dojrzałe migdały. (Księga Liczb XVII-23)



Toute la communauté des fils d’Israël partit de Quades et ils arrivèrent à Hor, la montagne. 
YHVH parla à Moïse et à Aaron en disant : « Aaron va être réuni à ses aïeux, car il n’entrera 
pas au pays que je donne aux fils d’Israël puisque vous avez été rebelles à mon ordre aux eaux 
de Meribah… Là mourut Aaron au sommet de la montagne. (Nombres XX-22 à 28)

Izraelici - cała społeczność - ruszyli z Kadesz i przybyli pod górę Hor. Na górze Hor, leżącej na 
granicy ziemi Edom, przemówił Pan do Mojżesza i Aarona: «Aaron zostanie przyłączony do 
swoich przodków, gdyż nie wejdzie do ziemi, którą dam synom Izraela, dlatego że 
sprzeciwiliście się memu rozkazowi u wód Meriba…. Tam on umrze».



Le peuple vint vers Moïse et ils dirent : « Nous avons péché, car nous avons parlé contre YHVH 
et contre toi. Intercède auprès de YHVH pour qu’il éloigne de nous les serpents. »
Moïse intercéda pour le peuple et YHVH dit à Moïse : « Fais-toi un serpent brûlant et le place 
sur une hampe : quiconque aura été mordu et le verra, il vivra ! » Moïse fit donc un serpent 
d’airain et le plaça sur la hampe. Or si l’un des serpents mordait un homme et que celui-ci 
regardait vers le serpent d’airain, il vivait !’ (Nombres XXI-7 à 10)

Przybyli więc ludzie do Mojżesza mówiąc: «Zgrzeszyliśmy, szemrząc przeciw Panu i przeciwko 
tobie. Wstaw się za nami do Pana, aby oddalił od nas węże». I wstawił się Mojżesz za ludem. 
Wtedy rzekł Pan do Mojżesza: «Sporządź węża i umieść go na wysokim palu; wtedy każdy 
ukąszony, jeśli tylko spojrzy na niego, zostanie przy życiu». Sporządził więc Mojżesz węża 
miedzianego i umieścił go na wysokim palu. I rzeczywiście, jeśli kogo wąż ukąsił, a ukąszony 
spojrzał na węża miedzianego, zostawał przy życiu. (Księga Liczb XXI-7 à 10)



Balaam se leva de bon matin et sangla son ânesse… Or la colère de YHVH s’enflamma comme il 
s’en allait, et l’ange de YHVH se tint debout sur le chemin pour s’opposer à lui, qui chevauchait 
sur son âne… L’ânesse vit l’ange de YHVH se tenant debout sur le chemin, avec son épée 
dégainée dans sa main. L’ânesse dévia du chemin et alla dans les champs. (Nombres XXII-21 à
23)

Wstał więc Balaam rano, osiodłał swoją oślicę i pojechał z książętami Moabu. Jego wyjazd 
rozpalił gniew Pana i anioł Pana stanął na drodze przeciw niemu, by go zatrzymać. On zaś w 
towarzystwie dwóch sług jechał na swojej oślicy. Gdy oślica zobaczyła anioła Pana stojącego z 
wyciągniętym mieczem na drodze, zboczyła z drogi i poszła w pole. Balaam uderzył ją, chcąc 
zawrócić na właściwą drogę. (Księga Liczb XXII-21 à 23)



YHVH dit à Moïse : « Prends pour toi Josué, fils de Noun (en grec : Ναυη), homme en qui se 
trouve l’esprit et tu appuieras ta main sur lui. Puis tu le feras tenir devant Eléazar, le prêtre, et 
devant toute la communauté. Tu lui donneras tes ordres sous leurs yeux. Tu mettras sur lui un 
peu de ta majesté afin que l’écoutent tous ceux de la communauté des fils d’Israël. »’
(Nombres XXVII-18 à 20)

Pan odpowiedział Mojżeszowi: «Weź Jozuego, syna Nuna, męża, w którym prawdziwie mieszka 
Duch, i włóż na niego swoje ręce. Następnie przywiedź go przed kapłana Eleazara i przed całą
społeczność i ustanów go w ich obecności wodzem. Przenieś na niego część twojej godności, by 
cała społeczność Izraelitów była mu posłuszna. (Księga Liczb XXVII-18 à 20)



Livre du DeutLivre du Deutééronomeronome



‘Voici les paroles que dit Moïse à tous les fils d’Israël, au-delà du Jourdain, dans le désert, dans 
la steppe…’ (Deutéronome I-1)

Tymi słowami przemawiał Mojżesz do całego Izraela za Jordanem na pustyni,. (Księga 
Powtórzonego Prawa I-1)



Au mont Nébo : c’est là que mourut Moïse, le serviteur de YHVH, au pays de Moab, sur l’ordre 
de YHVH et on le mit au tombeau dans la vallée qui est au pays de Moab, en face de Beth-
Peor, mais personne n’a connu sa tombe jusqu’à ce jour…
Or Josué (= Ιησους) était rempli de l’esprit de sagesse, car Moïse avait appuyé ses mains sur 
lui. Les fils d’Israël l’écoutèrent et ils agirent selon ce que YHVH avait commandé à Moïse.’
(Deutéronome XXXIV-5 et 6, puis 9)

Tam, w krainie Moabu, według postanowienia Pana, umarł Mojżesz, sługa Pański. I pochowano 
go w dolinie krainy Moabu naprzeciw Bet-Peor, a nikt nie zna jego grobu aż po dziś dzień.
Jozue, syn Nuna, pełen był ducha mądrości, gdyż Mojżesz włożył na niego ręce. Słuchali go 
Izraelici i czynili, jak im Pan rozkazał przez Mojżesza. (Księga Powtórzonego Prawa XXXIV-5 et 
6, puis 9)



Livre de JosuLivre de Josuéé



Or Jéricho était close et enclose à cause des fils d’Israël : personne n’en sortait, personne n’y 
entrait. YHVH dit à Josué : « Vois ! Je livre en ta main Jéricho et son roi, avec ses valeureux 
guerriers. Et vous tous, hommes de guerre, vous tournerez autour de la ville, en faisant le tour 
de la ville une fois. Ainsi feras-tu pendant six jours. Sept prêtres porteront devant l’arche les 
sept trompettes des Jubilés et au septième jour vous tournerez sept fois autour de la ville.’
(Josué VI-1 à 4)

Jerycho było silnie umocnione i zamknięte przed Izraelitami. Nikt nie wychodził ani nie wchodził. 
I rzekł Pan do Jozuego: «Spójrz, Ja daję w twoje ręce Jerycho wraz z jego królem i dzielnymi 
wojownikami. Wy wszyscy, uzbrojeni mężowie, będziecie okrążali miasto codziennie jeden raz. 
Uczynisz tak przez sześć dni. Siedmiu kapłanów niech niesie przed Arką siedem trąb z rogów 
baranich. Siódmego dnia okrążycie miasto siedmiokrotnie, a kapłani zagrają na trąbach. (Księga 
Jozuego VI-1 à 4)



Or ces cinq rois (des amorrhéens) avaient fui et s’étaient cachés dans la grotte de Maqqedah. 
On l’annonça à Josué… Après quoi Josué les frappa et les mit à mort, puis on les pendit à cinq 
arbres et ils restèrent pendus aux arbres jusqu’au soir.’ (Josué X-16 et 17, puis 26)

Pięciu owych królów uciekło i ukryło się w jaskini obok Makkedy. I powiadomiono Jozuego 
słowami: «Pięciu królów znaleziono ukrytych w jaskini Makkedy. A potem Jozue wymierzył im 
cios śmiertelny i kazał powiesić ich na pięciu drzewach, na których wisieli aż do wieczora.».
(Księga Jozuego X-16 et 17, puis 26)



Livre  des  JugesLivre  des  Juges



GGééddééon dit on dit àà Elohim : Elohim : «« Si cSi c’’est toi qui sauves Israest toi qui sauves Israëël par ma main, selon ce que tu as dit, voici l par ma main, selon ce que tu as dit, voici 
que moi je place une toison de laine sur lque moi je place une toison de laine sur l’’aire : saire : s’’il y a de la rosil y a de la roséée sur la seule toison et que ce e sur la seule toison et que ce 
soit sec sur toute la terre, je saurai que tu sauveras Israsoit sec sur toute la terre, je saurai que tu sauveras Israëël par ma main, selon ce que tu as dit. l par ma main, selon ce que tu as dit. 
»’»’

(Juges VI(Juges VI--36 et 37)36 et 37)

RzekRzekłł wiwięęc Gedeon do Boga: c Gedeon do Boga: ««JeJeżżeli naprawdeli naprawdęę chcesz przeze mnie wybawichcesz przeze mnie wybawićć Izraela, jak to Izraela, jak to 
powiedziapowiedziałłeeśś, pozw, pozwóól, l, żże poe połłoożężę runo weruno wełłny na klepisku; jeny na klepisku; jeżżeli rosa spadnie tylko na runo, a eli rosa spadnie tylko na runo, a 
cacałła ziemia dokoa ziemia dokołła ba bęędzie sucha, bdzie sucha, bęęddęę wiedziawiedziałł, , żże wybawisz Izraela przeze mnie, jak e wybawisz Izraela przeze mnie, jak 
powiedziapowiedziałłeeśś»»..

(Ksi(Księęga Sga Sęędzidzióów  VIw  VI--36 i 37)36 i 37)



JephtJephtéé voua un vvoua un vœœu u àà YHVH. Il dit : YHVH. Il dit : «« Si tu veux bien livrer les fils dSi tu veux bien livrer les fils d’’Ammon Ammon àà ma main, le ma main, le 
premier qui sortira des portes de ma maison premier qui sortira des portes de ma maison àà ma rencontre, quand je reviendrai en paix de ma rencontre, quand je reviendrai en paix de 
chez les fils dchez les fils d’’Ammon, celuiAmmon, celui--llàà sera pour YHVH et je lsera pour YHVH et je l’’offrirai en holocauste ! offrirai en holocauste ! »» …… Or, comme Or, comme 
JephtJephtéé rentrait rentrait àà MispahMispah, , àà sa maison, voici que sa fille sortait sa maison, voici que sa fille sortait àà sa rencontre, avec des  sa rencontre, avec des  
tambourins et des chtambourins et des chœœurs, et elle urs, et elle éétait son unique enfant.tait son unique enfant.

(Juges XI(Juges XI--3030--31, puis 34)31, puis 34)

Jefte zJefte złłoożżyyłł teteżż śślub Panu: lub Panu: ««JeJeżżeli sprawisz, eli sprawisz, żże Ammonici wpadne Ammonici wpadnąą w moje rw moje ręęce, wce, wóówczas ten, wczas ten, 
kto [pierwszy] wyjdzie od drzwi mego domu, gdy w pokoju bkto [pierwszy] wyjdzie od drzwi mego domu, gdy w pokoju bęęddęę wracawracałł z pola walki z z pola walki z 
Ammonitami, bAmmonitami, bęędzie naledzie należżaałł do Pana i zdo Pana i złłoożężę z niego ofiarz niego ofiaręę cacałłopalnopalnąą»»**…… Gdy potem wracaGdy potem wracałł
Jefte do Mispa, do swego domu, oto cJefte do Mispa, do swego domu, oto cóórka jego wyszrka jego wyszłła na spotkanie, taa na spotkanie, tańńczcząąc przy dc przy dźźwiwięękach kach 
bbęębenkbenkóów, a byw, a byłło to dziecko jedyne; nie miao to dziecko jedyne; nie miałł bowiem prbowiem próócz niej ani syna, ani ccz niej ani syna, ani cóórkirki

(Ksi(Księęga Sga Sęędzidzióów XIw XI--3030--31, 34)31, 34)



Samson revint quelque temps aprSamson revint quelque temps aprèès et fit un ds et fit un déétour pour voir le cadavre du lion. Et voici qutour pour voir le cadavre du lion. Et voici qu’’un un 
essaim dessaim d’’abeilles se trouvait dans le corps du lion, avec du miel. Il en abeilles se trouvait dans le corps du lion, avec du miel. Il en recueillit dans ses mains recueillit dans ses mains 
et en mangea.et en mangea.

(Juges XIV(Juges XIV--8 et 9)8 et 9)

Gdy po jakimGdy po jakimśś czasie Samson wracaczasie Samson wracałł, by wzi, by wziąćąć jjąą za za żżononęę, zboczy, zboczyłł, by obejrze, by obejrzećć padlinpadlinęę lwa, a lwa, a 
oto roto róój pszczj pszczóółł i mii mióód znalazd znalazłły siy sięę w padlinie. 9 Wziw padlinie. 9 Wziąłął go wigo więęc do rc do ręęki i jadki i jadłł, a gdy przyszed, a gdy przyszedłł do do 
swego ojca i matki, daswego ojca i matki, dałł im takim takżże, aby jedli, nie me, aby jedli, nie móówiwiąąc im jednak, c im jednak, żże mie mióód zebrad zebrałł z padliny lwa.z padliny lwa.

(Ksi(Księęga Sga Sęędzidzióów XIVw XIV--8 i 9)8 i 9)



Livre  de  SamuelLivre  de  Samuel



Il y avait un homme de HaIl y avait un homme de Ha--RamathaRamathaïïmm, , souphitesouphite de la montagne dde la montagne d’’EphraEphraïïm, qui avait pour m, qui avait pour 
nom nom ElquanahElquanah…… Il avait deux femmes, dont lIl avait deux femmes, dont l’’une avait pour nom Anne et la seconde une avait pour nom Anne et la seconde 
PenninnahPenninnah. . PeninnnahPeninnnah avait des enfants, mais Anne navait des enfants, mais Anne n’’avait pas davait pas d’’enfants. Un jour, enfants. Un jour, ElquanahElquanah
donna des portions donna des portions àà sa femme, sa femme, PeninnahPeninnah, mais , mais àà Anne il donna comme portion la part de Anne il donna comme portion la part de 
deux, car il aimait Anne et YHVH avait fermdeux, car il aimait Anne et YHVH avait ferméé son sein. Alors elle pleurait, elle ne mangeait son sein. Alors elle pleurait, elle ne mangeait 
plus. plus. …… Anne parlait (Anne parlait (àà YHVH) en son cYHVH) en son cœœur : ses lur : ses lèèvres seules remuaient et lvres seules remuaient et l’’on non n’’entendait entendait 
point sa voix. Revenus point sa voix. Revenus àà RamahRamah, , ElquanahElquanah connut Anne sa femme et YHVH se souvint dconnut Anne sa femme et YHVH se souvint d’’elle : elle : 
elle conelle conççut et enfanta un fils, quut et enfanta un fils, qu’’elle appela du nom de Samuel.elle appela du nom de Samuel.

(I Samuel I(I Samuel I--11--2, 5, 13 et 192, 5, 13 et 19--20)20)

ByByłł pewien czpewien człłowiek w Ramataim, Sufita z gowiek w Ramataim, Sufita z góórskiej okolicy Efraima, imieniem Elkanarskiej okolicy Efraima, imieniem Elkana…… MiaMiałł on on 
dwie dwie żżony: jednej byony: jednej byłło na imio na imięę Anna, a drugiej Peninna. Peninna miaAnna, a drugiej Peninna. Peninna miałła dzieci, natomiast Anna a dzieci, natomiast Anna 
ich nie miaich nie miałła. Daa. Dałł wtedy wtedy żżonie swej Peninnie, wszystkim jej synom i conie swej Peninnie, wszystkim jej synom i cóórkom po czrkom po częśęści ze ci ze 
skskłładanej ofiary. Radanej ofiary. Róówniewnieżż Annie daAnnie dałł czczęśćęść, lecz podw, lecz podwóójnjnąą, gdy, gdyżż AnnAnnęę bardzo mibardzo miłłowaowałł, mimo , mimo żże e 
Pan zamknPan zamknąłął jej jej łłono. Anna zaono. Anna zaśś mmóówiwiłła tylko w ga tylko w głęłębi swego serca, poruszabi swego serca, poruszałła wargami, lecz ga wargami, lecz głłosu osu 
nie bynie byłło so słłychaychaćć. Wr. Wróóciwszy do Rama. Elkana zbliciwszy do Rama. Elkana zbliżżyyłł sisięę do swojej do swojej żżony, Anny, a Pan wspomniaony, Anny, a Pan wspomniałł
na nina niąą. Anna pocz. Anna poczęłęła i po upa i po upłływie dni urodziywie dni urodziłła syna i nazwaa syna i nazwałła go imieniem Samuel. a go imieniem Samuel. 

(I Ksi(I Księęga Samuela Iga Samuela I--11--2, 5, 13 i 192, 5, 13 i 19--20)20)



Eli Eli éétait âgtait âgéé de quatrede quatre--vingtvingt--dixdix--huit ans et ses yeux huit ans et ses yeux éétaient figtaient figéés, il ne pouvait plus voir. s, il ne pouvait plus voir. 
LL’’homme dit homme dit àà Eli : Eli : «« CC’’est moi qui arrive du front de la bataille. est moi qui arrive du front de la bataille. »» Il dit : Il dit : «« Comment sComment s’’est est 
passpasséée le l’’affaire, mon fils ? affaire, mon fils ? »» Le messager rLe messager réépondit et dit : pondit et dit : «« IsraIsraëël a fui devant les philistins, ce l a fui devant les philistins, ce 
fut même une grande dfut même une grande dééfaitefaite…… et let l’’Arche a Arche a ééttéé prise. prise. »»

(I Samuel IV(I Samuel IV--15 15 àà 17)17)

Heli miaHeli miałł [wtedy] dziewi[wtedy] dziewięćęćdziesidziesiąąt osiem lat. Byt osiem lat. Byłł ociemniaociemniałły: nie my: nie móóggłł nic widzienic widziećć.  Cz.  Człłowiek owiek óów w 
rzekrzekłł do Helego: do Helego: ««Ja jestem tym, ktJa jestem tym, któóry przybyry przybyłł z obozu*, z pola walki dziz obozu*, z pola walki dziśś uciekuciekłłemem»». Heli za. Heli zaśś
zapytazapytałł: : ««CCóóżż sisięę stastałło, mo, móój synu?j synu?»» . Zwiastun odpowiedzia. Zwiastun odpowiedziałł: : ««Izraelici uciekli przed Filistynami, Izraelici uciekli przed Filistynami, 
narnaróód zad zaśś poniponióóssłł ogromnogromnąą klklęęskskęę…… Arka BoArka Bożża zostaa zostałła zabranaa zabrana»»..

(I Ksi(I Księęga Samuela IVga Samuela IV--15 do 17)15 do 17)



Alors Samuel prit la fiole dAlors Samuel prit la fiole d’’huile et en versa sur la tête de Sahuile et en versa sur la tête de Saüül, puis le baisa et dit : l, puis le baisa et dit : «« NN’’estest--ce ce 
pas (YHVH qui tpas (YHVH qui t’’a oint comme chef sur son peuple, Israa oint comme chef sur son peuple, Israëël ? l ? …… Et voici pour toi le signe) que Et voici pour toi le signe) que 
YHVH tYHVH t’’a oint comme chef sur son ha oint comme chef sur son hééritage : quand tu tritage : quand tu t’’en iras aujourden iras aujourd’’hui dhui d’’auprauprèès de moi, tu s de moi, tu 
trouveras deux hommestrouveras deux hommes…… »»

(I Samuel X(I Samuel X--1 et 2)1 et 2)

Samuel wziSamuel wziąłął wtedy naczywtedy naczyńńko z olejem i wylako z olejem i wylałł na jego gna jego głłowowęę, uca, ucałłowaowałł go i rzekgo i rzekłł: : ««CzyCzyżż nie nie 
namanamaśściciłł cicięę Pan na wodza swego ludu, Izraela?... A oto znak dla ciebie, Pan na wodza swego ludu, Izraela?... A oto znak dla ciebie, żże Pan cie Pan cięę namanamaśściciłł na na 
wodza nad swoim dziedzictwem: Gdy dziwodza nad swoim dziedzictwem: Gdy dziśś ode mnie odejdziesz napotkaszode mnie odejdziesz napotkasz…… dwdwóóch mch mężężczyznczyzn……

(I Ksi(I Księęga Samuela Xga Samuela X--1 i 2)1 i 2)



Alors Samuel dit Alors Samuel dit àà IsaIsaïï : Sont: Sont--ce lce làà tous les jeunes gens ? tous les jeunes gens ? »» Il dit : Il dit : «« Il reste encore le plus Il reste encore le plus 
petit et voilpetit et voilàà ququ’’il est en train de faire pail est en train de faire paîître le petit btre le petit béétail ! tail ! »» Samuel dit Samuel dit àà IsaIsaïï : : «« EnvoieEnvoie--le le 
ququéérir ! rir ! »» …… Il envoya donc et le fit venir. CeluiIl envoya donc et le fit venir. Celui--ci ci éétait roux, il avait de beaux yeux et bonne tait roux, il avait de beaux yeux et bonne 
apparence. YHVH lui dit : apparence. YHVH lui dit : «« LLèèveve--toi, oinstoi, oins--le, car cle, car c’’est lui ! est lui ! »» Alors Samuel prit la corne dAlors Samuel prit la corne d’’huile huile 
et il let il l’’oignit au milieu de ses froignit au milieu de ses frèères et lres et l’’esprit de YHVH fondit sur David esprit de YHVH fondit sur David àà partir de ce jourpartir de ce jour--llàà et et 
dans la suite.dans la suite.

(I Samuel XVI(I Samuel XVI--11 11 àà 13)13)

Samuel wiSamuel więęc zapytac zapytałł Jessego: Jessego: ««Czy to juCzy to jużż wszyscy mwszyscy młłodzieodzieńńcy?cy?»» OdrzekOdrzekłł: : ««PozostaPozostałł jeszcze jeszcze 
najmniejszy, lecz on pasie owcenajmniejszy, lecz on pasie owce»». Samuel powiedzia. Samuel powiedziałł do Jessego: do Jessego: ««PoPośślij po niego lij po niego …… »» PosPosłłaałł
wiwięęc i przyprowadzono go: byc i przyprowadzono go: byłł on rudy*, miaon rudy*, miałł pipięękne oczy i pocikne oczy i pociąągajgająący wyglcy wygląąd. d. -- Pan rzekPan rzekłł: : 
««WstaWstańń i namai namaśćść go, to tengo, to ten»». Wzi. Wziąłął wiwięęc Samuel rc Samuel róóg z oliwg z oliwąą i namai namaśściciłł go pogo pośśrodku jego braci. rodku jego braci. 
PoczPocząąwszy od tego dnia duch Pawszy od tego dnia duch Pańński opanowaski opanowałł Dawida. Dawida. 

(I Ksi(I Księęga Samuela XVIga Samuela XVI--11 do 13)11 do 13)



Alors sortit des rangs des philistins un champion du nom de GoliAlors sortit des rangs des philistins un champion du nom de Goliath. Sa taille ath. Sa taille éétait de six tait de six 
coudcoudéées et un empan. Il avait un casque de bronze sur sa tête et il es et un empan. Il avait un casque de bronze sur sa tête et il éétait revêtu dtait revêtu d’’une cuirasse une cuirasse 
dd’é’écailles. Il avait sur ses jambes des jambicailles. Il avait sur ses jambes des jambièères de bronze et entre ses res de bronze et entre ses éépaules un javelot de paules un javelot de 
bronze bronze …… Les paroles que disait David ayant Les paroles que disait David ayant ééttéé entendues, on les rapporta en prentendues, on les rapporta en préésence de sence de 
SaSaüül qui le fit venir. Et David dit l qui le fit venir. Et David dit àà SaSaüül : l : «« Que le cQue le cœœur de personne ne dur de personne ne dééfaille faille àà cause de cause de 
celuicelui--llàà ! Ton serviteur ira se battre avec ce philistin. ! Ton serviteur ira se battre avec ce philistin. »» …… David prit en main son bâton et se David prit en main son bâton et se 
choisit dans le torrent cinq pierres choisit dans le torrent cinq pierres …… puis, sa fronde dans la main, il spuis, sa fronde dans la main, il s’’avanavançça contre le philistin.a contre le philistin. 

(I Samuel XVII(I Samuel XVII--4 4 --6, 316, 31--32, 40)32, 40)

Wtedy wystWtedy wystąąpipiłł

 

z obozu filistyz obozu filistyńńskiego pewien harcownik imieniem Goliatskiego pewien harcownik imieniem Goliat…… ByByłł

 

wysoki na szewysoki na sześćść

 

łłokci i jednokci i jednąą

 

pipięęddźź. Na g. Na głłowie miaowie miałł

 

hehełłm z brm z brąązu, ubrany zazu, ubrany zaśś

 

bybyłł

 

w w łłuskowy pancerz z bruskowy pancerz z brąązu. Miazu. Miałł

 

rróówniewnieżż

 

na nogach nagolenice z brna nogach nagolenice z brąązu oraz brzu oraz brąązowy, zakrzywiony nzowy, zakrzywiony nóóżż

 

w rw ręęku. ku. …… SSłłyszano te yszano te 
ssłłowa, ktowa, któóre wypowiedziare wypowiedziałł

 

Dawid; doniesiono Saulowi, kazaDawid; doniesiono Saulowi, kazałł

 

go wigo więęc przyprowadzic przyprowadzićć. Rzek. Rzekłł

 

Dawid do Saula: Dawid do Saula: ««Niech pan mNiech pan móój sij sięę

 

nie trapi! Twnie trapi! Twóój sj słługa puga póójdzie stoczyjdzie stoczyćć

 

walkwalkęę

 

z tym z tym 
FilistynemFilistynem»». Wzi. Wziąłął

 

w rw ręęce swce swóój kij, wybraj kij, wybrałł

 

sobie pisobie pięćęć

 

ggłładkich kamieni ze strumieniaadkich kamieni ze strumienia…… i z proci z procąą

 

w rw ręęce skierowace skierowałł

 

sisięę

 

ku Filistynowi.ku Filistynowi.
(I Ksi(I Księęga Samuela XVIIga Samuela XVII--4 4 --6, 316, 31--32, 40)32, 40)



David et ses hommes montaient faire irruption chez les David et ses hommes montaient faire irruption chez les geshouritesgeshourites, les , les girzitesgirzites et les et les 
amalamaléécitescites …… David dDavid déévastait le pays, il ne laissait en vie ni homme, ni femme vastait le pays, il ne laissait en vie ni homme, ni femme ……

(I Samuel XXVII(I Samuel XXVII--88--9)9)

Dawid i jego ludzie wdzierali siDawid i jego ludzie wdzierali sięę do Geszurytdo Geszurytóów, Girzytw, Girzytóów i Amalekitw i Amalekitóóww…… Dawid uderzajDawid uderzająąc na c na 
jakjakąśąś krainkrainęę, nie pozostawia, nie pozostawiałł przy przy żżyciu ani myciu ani mężężczyzny, ani kobiety,.. czyzny, ani kobiety,.. 

(I Ksi(I Księęga Samuela XXVIIga Samuela XXVII--88--9)9)



Les philistins combattirent contre IsraLes philistins combattirent contre Israëël et les hommes dl et les hommes d’’IsraIsraëël sl s’’enfuirent de devant les enfuirent de devant les 
philistins philistins …… Alors SaAlors Saüül dit l dit àà son porteur dson porteur d’’armes : armes : «« DDéégaine ton gaine ton ééppéée et me et m’’en transperce de en transperce de 
peur que ces incirconcis npeur que ces incirconcis n’’arrivent, quarrivent, qu’’ils ne me transpercent et ne se jouent de moi. ils ne me transpercent et ne se jouent de moi. »» Mais Mais 
son porteur dson porteur d’’armes ne voulut pas. Saarmes ne voulut pas. Saüül prit donc ll prit donc l’é’éppéée et se jeta sur elle.e et se jeta sur elle.

(I Samuel XXXI(I Samuel XXXI--1 et 4)1 et 4)

Filistyni tymczasem walczyli z Izraelem; a mFilistyni tymczasem walczyli z Izraelem; a mężężowie izraelscy uciekli przed Filistynami owie izraelscy uciekli przed Filistynami ……I I 
odezwaodezwałł sisięę Saul do swego giermka: Saul do swego giermka: ««DobDobąąddźź swego miecza i przebij mnie nim, aswego miecza i przebij mnie nim, ażżeby nie eby nie 
przyszli ci nieobrzezaprzyszli ci nieobrzezańńcy i nie przebili mnie sami, i nie naigrawali sicy i nie przebili mnie sami, i nie naigrawali sięę ze mnieze mnie»». Lecz giermek . Lecz giermek 
nie chcianie chciałł tego uczynitego uczynićć... Saul wi... Saul więęc dobyc dobyłł miecza i sam rzucimiecza i sam rzuciłł sisięę na niego.na niego.

(I Ksi(I Księęga Samuela XXXIga Samuela XXXI--1 i 4)1 i 4)



Joab sortit de chez David, il envoya Joab sortit de chez David, il envoya àà la suite dla suite d’’Abner des messagers qui le ramenAbner des messagers qui le ramenèèrent de la rent de la 
citerne de citerne de SirahSirah et David net David n’’en savait rien. Abner revint donc en savait rien. Abner revint donc àà HHéébron ? Joab bron ? Joab lentralentraîînana àà
ll’’intintéérieur de la Porte, comme pour parler confidentiellement avec luirieur de la Porte, comme pour parler confidentiellement avec lui et let làà il le frappa au bas il le frappa au bas 
ventre ; celuiventre ; celui--ci mourut ci mourut àà cause du sang du frcause du sang du frèère de Joab, re de Joab, AsahelAsahel. Lorsque David apr. Lorsque David aprèès cela s cela 
eut appris la chose, il dit : eut appris la chose, il dit : «« Je suis innocent Je suis innocent àà jamais, moi et mon royaume, devant YHVH, du jamais, moi et mon royaume, devant YHVH, du 
sang dsang d’’Abner. QuAbner. Qu’’il retombe sur la tête de Joab et sur toute la maison de son pil retombe sur la tête de Joab et sur toute la maison de son pèère ! re ! »»

(II Samuel III(II Samuel III--26 26 àà 29)29)

Skoro tylko Joab wyszedSkoro tylko Joab wyszedłł od Dawida, wysod Dawida, wysłłaałł za Abnerem goza Abnerem gońńccóów, ktw, któórzy zawrrzy zawróócili go od cili go od 
cysterny Sira. A Dawid o tym nie wiedziacysterny Sira. A Dawid o tym nie wiedziałł. Kiedy Abner wr. Kiedy Abner wróóciciłł do Hebronu, Joab odprowadzido Hebronu, Joab odprowadziłł go go 
do do śśrodka bramy pod pozorem, rodka bramy pod pozorem, żże chce z nim poufnie porozmawiae chce z nim poufnie porozmawiaćć. Tam zada. Tam zadałł mu mu śśmiertelny miertelny 
cios w podbrzusze za krew swego brata Asahela.cios w podbrzusze za krew swego brata Asahela. Gdy Dawid otrzymaGdy Dawid otrzymałł o tym wiadomoo tym wiadomośćść, , 
powiedziapowiedziałł: : ««Ani ja, ani moje krAni ja, ani moje króólestwo nie ma winy przed Panem za krew Abnera, syna Nera. lestwo nie ma winy przed Panem za krew Abnera, syna Nera. 
Niech [odpowiedzialnoNiech [odpowiedzialnośćść] za ni] za niąą spadnie na gspadnie na głłowowęę Joaba i na caJoaba i na całły jego ry jego róód. Oby nigdy nie ustad. Oby nigdy nie ustałły y 
w domu Joaba wycieki, trw domu Joaba wycieki, trąąd, podpieranie sid, podpieranie sięę lasklaskąą, , śśmiermierćć od miecza i god miecza i głłóód chleba!d chleba!»»

(II Ksi(II Księęga Samuela IIIga Samuela III--26 do 29)26 do 29)



David rassembla encore toute lDavid rassembla encore toute l’é’élite dlite d’’IsraIsraëël, trente mille. Puis il se leva et il alla, David l, trente mille. Puis il se leva et il alla, David 
accompagnaccompagnéé de tout le peuple qui de tout le peuple qui éétait avec lui, depuis tait avec lui, depuis BaalathBaalath de Juda, pour ramener de lde Juda, pour ramener de làà
ll’’Arche de lArche de l’’Elohim, sur laquelle est proclamElohim, sur laquelle est proclaméé comme le nom de YHVH des armcomme le nom de YHVH des arméées qui sies qui sièège sur ge sur 
les Chles Chéérubins. On fit monter lrubins. On fit monter l’’Arche de lArche de l’’Elohim sur un chariot neuf.Elohim sur un chariot neuf.

(II Samuel VI(II Samuel VI--1 1 àà 3)3)

ZnZnóów Dawid zgromadziw Dawid zgromadziłł wszystkich doborowych wojownikwszystkich doborowych wojownikóów Izraela w liczbie trzydziestu w Izraela w liczbie trzydziestu 
tysitysięęcy. Dawid i wszyscy ludzie towarzyszcy. Dawid i wszyscy ludzie towarzysząący mu, powstawszy, udali sicy mu, powstawszy, udali sięę w kierunku judzkiej w kierunku judzkiej 
Baali, aby sprowadziBaali, aby sprowadzićć stamtstamtąąd Arkd Arkęę Boga, ktBoga, któóry nosi imiry nosi imięę: Pan Zast: Pan Zastęęppóów spoczywajw spoczywająący na cy na 
cherubach. Umieszczono Arkcherubach. Umieszczono Arkęę BoBożążą na nowym wozie i wywieziono jna nowym wozie i wywieziono jąą z domu Abinadaba, z domu Abinadaba, 
popołłoożżonego na wzgonego na wzgóórzu. Uzza i Achio, synowie Abinadaba, prowadzili wrzu. Uzza i Achio, synowie Abinadaba, prowadzili wóóz,z,

(II Ksi(II Księęga Samuela VIga Samuela VI--1 do 3)1 do 3)



Un soir que David sUn soir que David s’é’était levtait levéé de sa couche et qude sa couche et qu’’il se promenait sur la terrasse de la maison du il se promenait sur la terrasse de la maison du 
roi, il vit du haut de la terrasse une femme qui se baignait et roi, il vit du haut de la terrasse une femme qui se baignait et la femme la femme éétait belle dtait belle d’’aspect. aspect. 
David envoya prendre des informations sur la femme et lDavid envoya prendre des informations sur la femme et l’’on dit : on dit : «« NN’’estest--ce point Bethsabce point Bethsabéée, e, 
fille de fille de EliamEliam, femme d, femme d’’UrieUrie le hittite ? le hittite ? »»

(II Samuel XI(II Samuel XI--22--3)3)

Pewnego wieczora Dawid, podniPewnego wieczora Dawid, podnióóssłłszy siszy sięę z posz posłłania i chodzania i chodząąc po tarasie swego krc po tarasie swego króólewskiego lewskiego 
papałłacu, zobaczyacu, zobaczyłł z tarasu kz tarasu kąąpipiąąccąą sisięę kobietkobietęę. Kobieta by. Kobieta byłła bardzo pia bardzo pięękna. Dawid zasikna. Dawid zasięęgngnąłął
wiadomowiadomośści o tej kobiecie. Powiedziano mu: ci o tej kobiecie. Powiedziano mu: ««To jest Batszeba, cTo jest Batszeba, cóórka Eliama, rka Eliama, żżona Uriasza ona Uriasza 
ChetytyChetyty»»..

(II Ksi(II Księęga Samuela XIga Samuela XI--22--3)3)



La troupe sortit dans la campagne La troupe sortit dans la campagne àà la rencontre dla rencontre d’’IsraIsraëël et il y eut bataille dans la forêt l et il y eut bataille dans la forêt 
dd’’EphraEphraïïm m …… Or Absalon se trouva par hasard en prOr Absalon se trouva par hasard en préésence des serviteurs de David. Absalon sence des serviteurs de David. Absalon 
éétait monttait montéé sur un mulet et le mulet arriva sous le branchage dsur un mulet et le mulet arriva sous le branchage d’’un grand chêne. Sa tête se prit un grand chêne. Sa tête se prit 
dans le chêne et il resta suspendu entre ciel et terre, cependandans le chêne et il resta suspendu entre ciel et terre, cependant que le mulet qui t que le mulet qui éétait sous lui tait sous lui 
passait outre passait outre …… Joab dit : Joab dit : «« Je ne vais pas ainsi hJe ne vais pas ainsi héésiter devant toi ! siter devant toi ! »» et il prit dans sa main et il prit dans sa main 
trois trois éépieux qupieux qu’’il enfonil enfonçça dans le ca dans le cœœur dur d’’Absalon, qui Absalon, qui éétait encore vivant au milieu du chêne.tait encore vivant au milieu du chêne.

(II Samuel XVIII(II Samuel XVIII--6, 9 et 14)6, 9 et 14)

Wojsko wyruszyWojsko wyruszyłło w pole przeciw Izraelowi. Doszo w pole przeciw Izraelowi. Doszłło do bitwy w lesie Efraima. W walce ze o do bitwy w lesie Efraima. W walce ze 
ssłługami Dawida wojsko izraelskie zostaugami Dawida wojsko izraelskie zostałło pobite. Byo pobite. Byłła to wielka kla to wielka klęęska w tym dniu: polegska w tym dniu: poległło o 
dwadziedwadzieśścia tysicia tysięęcy. Stcy. Stąąd walka przeniosd walka przeniosłła sia sięę na cana całąłą okolicokolicęę, a las w tym dniu poch, a las w tym dniu pochłłononąłął wiwięęcej cej 
wojska niwojska niżż miecz.  Absalom natknmiecz.  Absalom natknąłął sisięę na sna słługi Dawida. Jechaugi Dawida. Jechałł na mule. Muna mule. Mułł zapuzapuśściciłł sisięę pod pod 
konary wielkiego terebintu. Absalom zaczepikonary wielkiego terebintu. Absalom zaczepiłł ggłłowowąą o do dąąb i zawisb i zawisłł mimięędzy niebem a ziemidzy niebem a ziemiąą -- mumułł
natomiast dalej popnatomiast dalej popęędzidziłł. Joab odrzek. Joab odrzekłł: : ««Nie chcNie chcęę z tobz tobąą tracitracićć czasuczasu»»*. Wzi*. Wziąłął do rdo ręęki trzy ki trzy 
oszczepy i utopioszczepy i utopiłł je w sercu Absaloma. A je w sercu Absaloma. A żże e żżyyłł jeszcze w gjeszcze w gąąszczu terebintu,szczu terebintu,

(II Ksi(II Księęga Samuela XVIIIga Samuela XVIII--6, 9 i 14)6, 9 i 14)



Or il se trouva lOr il se trouva làà un vaurien du nom de un vaurien du nom de ShShéébaba, fils de , fils de BikriBikri, , benjaminitebenjaminite ; il sonna du cor et dit ; il sonna du cor et dit 
: : «« Nous nNous n’’avons pas de part avec David et pas davons pas de part avec David et pas d’’hhééritage du fils de ritage du fils de IsaIsaïï : chacun : chacun àà ses tentes, ses tentes, 
IsraIsraëël ! l ! »» Alors tous les hommes dAlors tous les hommes d’’IsraIsraëël se dl se déétachtachèèrent de la suite de David pour suivre rent de la suite de David pour suivre ShShéébaba
…… Alors sortirent les hommes de Joab, afin de poursuivre Alors sortirent les hommes de Joab, afin de poursuivre ShShéébaba, fils de , fils de BikriBikri. . AmasaAmasa arriva arriva 
devant eux. Or Joab devant eux. Or Joab éétait ceint de son vêtement, partait ceint de son vêtement, par--dessus lequel dessus lequel éétait attachtait attachéée e àà ses reins ses reins 
une ceinture portant lune ceinture portant l’é’éppéée dans son fourreau. Cellee dans son fourreau. Celle--ci sortit et tomba ci sortit et tomba …… AmasaAmasa nn’’avait pas pris avait pas pris 
garde garde àà ll’é’éppéée qui e qui éétait dans la main de Joab. Celuitait dans la main de Joab. Celui--ci lci l’’en frappa au basen frappa au bas--ventre et rventre et réépandit ses pandit ses 
entrailles entrailles àà terre.terre. (II Samuel XX(II Samuel XX--11--2, 7 2, 7 àà 10)10)

ZnalazZnalazłł sisięę tam przypadkiem pewien niegodziwiec, kttam przypadkiem pewien niegodziwiec, któóremu byremu byłło na imio na imięę Szeba, syn Bikriego, Szeba, syn Bikriego, 
Beniaminita. ZatrBeniaminita. Zatrąąbibiłł on w ron w róóg i krzykng i krzyknąłął: : ««Nie mamy dziaNie mamy działłu wspu wspóólnego z Dawidem ani lnego z Dawidem ani 
dziedzictwa z synem Jessego. O, Izraelu:  Niech kadziedzictwa z synem Jessego. O, Izraelu:  Niech każżdy idzie do swego namiotu!dy idzie do swego namiotu!»» Wtedy Wtedy 
wszyscy ludzie z Izraela odstwszyscy ludzie z Izraela odstąąpili Dawida i poszli za Szebpili Dawida i poszli za Szebąą……Ludzie Joaba wyruszyli wiLudzie Joaba wyruszyli więęc za nim c za nim 
wraz z Keretytami, Peletytami* i wszystkimi bohaterami.Gdy spotkwraz z Keretytami, Peletytami* i wszystkimi bohaterami.Gdy spotkaałł ich Amasa. Joab ubrany ich Amasa. Joab ubrany 
bybyłł w zbrojw zbrojęę, na kt, na któórrąą przepasaprzepasałł miecz, przypimiecz, przypięęty w swojej pochwie do bioder; wysunty w swojej pochwie do bioder; wysunąłął sisięę on i on i 
wypadwypadłł. Amasa nie zwr. Amasa nie zwróóciciłł jednak uwagi na miecz w drugiej rjednak uwagi na miecz w drugiej ręęce Joaba. Ten pchnce Joaba. Ten pchnąłął go nim w go nim w 
podbrzusze tak, podbrzusze tak, żże wne wnęętrznotrznośści wylaci wylałły siy sięę na ziemina ziemięę. . 

(II Ksi(II Księęga Samuela XXga Samuela XX--11--2, 7 do10)2, 7 do10)



Livre  des  RoisLivre  des  Rois



Puis David se coucha avec ses pPuis David se coucha avec ses pèères et il fut mis au tombeau dans la Citres et il fut mis au tombeau dans la Citéé de David de David …… Et Et 
Salomon sSalomon s’’assit sur le trône de David, son passit sur le trône de David, son pèère, et sa royautre, et sa royautéé fut bien fut bien éétablie. tablie. AdoniahouAdoniahou vint vint 
chez Bethsabchez Bethsabéée, me, mèère de Salomon et elle dit : re de Salomon et elle dit : «« ViensViens--tu pour la paix ? tu pour la paix ? »» Puis il dit : Puis il dit : «« JJ’’ai ai àà te te 
parler. parler. »» …… BethsabBethsabéée dit : e dit : «« Je parlerai moiJe parlerai moi--même au roi même au roi àà ton sujet. ton sujet. »» BethsabBethsabéée entra chez e entra chez 
le roi Salomon pour lui parler au sujet dle roi Salomon pour lui parler au sujet d’’AdoniahouAdoniahou et le roi se leva et le roi se leva àà sa rencontre, il se sa rencontre, il se 
prosterna devant elle, puis sprosterna devant elle, puis s’’assit sur son trône.assit sur son trône.

(I Rois II(I Rois II--10 10 àà 19)19)

Potem Dawid spoczPotem Dawid spocząłął ze swymi przodkami i zostaze swymi przodkami i zostałł pochowany w Miepochowany w Mieśście Dawidowymcie Dawidowym……. Zasiad. Zasiadłł
wiwięęc Salomon na tronie Dawida, swego ojca, a jego wc Salomon na tronie Dawida, swego ojca, a jego włładza kradza króólewska zostalewska zostałła utwierdzona. Lecz a utwierdzona. Lecz 
Adoniasz, syn Chaggity, przyszedAdoniasz, syn Chaggity, przyszedłł do Batszeby, matki Salomona. Ta zado Batszeby, matki Salomona. Ta zaśś spytaspytałła: a: ««Czy w Czy w 
dobrych zamiarach przychodzisz?dobrych zamiarach przychodzisz?»» A on odrzekA on odrzekłł: : ««W dobrychW dobrych»». Nast. Nastęępnie rzekpnie rzekłł: : ««ChciaChciałłbym bym 
pompomóówiwićć z tobz tobąą»…»…. Na to odpowiedzia. Na to odpowiedziałła Batszeba: a Batszeba: ««Dobrze, ja powiem o tobie krDobrze, ja powiem o tobie króólowi!lowi!»». . 
Batszeba wiBatszeba więęc weszc weszłła do kra do króóla Salomona, aby przemla Salomona, aby przemóówiwićć do niego w sprawie Adoniasza. Wtedy do niego w sprawie Adoniasza. Wtedy 
krkróól wstal wstałł na jej spotkanie, oddana jej spotkanie, oddałł jej pokjej pokłłon, a potem usiadon, a potem usiadłł na swym tronie. na swym tronie. 

(I Ksi(I Księęga Krga Króólewska IIlewska II--10 do 19)10 do 19)



Alors vinrent chez le roi deux femmes prostituAlors vinrent chez le roi deux femmes prostituéées et elles se tinrent devant lui es et elles se tinrent devant lui …… «« Le fils de Le fils de 
cette femme est mort pendant la nuit car elle scette femme est mort pendant la nuit car elle s’é’était couchtait couchéée sur lui. Elle se sur lui. Elle s’’est levest levéée au milieu e au milieu 
de la nuit, a pris mon fils dde la nuit, a pris mon fils d’à’à côtcôtéé de moi de moi …… elle lelle l’’a coucha couchéé sur son sein et a couchsur son sein et a couchéé son fils, le son fils, le 
mort, sur mon sein. mort, sur mon sein. »» …… Le roi dit : Le roi dit : «« ProcurezProcurez--moi une moi une ééppéée. e. »» On apporta lOn apporta l’é’éppéée devant le e devant le 
roi. Le roi dit : roi. Le roi dit : «« Fendez en deux lFendez en deux l’’enfant vivant et donnez la moitienfant vivant et donnez la moitiéé àà ll’’une, lune, l’’autre moitiautre moitiéé àà
ll’’autre. autre. »» Alors la femme dont le fils Alors la femme dont le fils éétait le vivant parla au roi, car ses entrailles tait le vivant parla au roi, car ses entrailles éétaient taient éémues mues 
àà cause de son fils, elle dit :  cause de son fils, elle dit :  »»De grâce, mon seigneur, donnezDe grâce, mon seigneur, donnez--lui llui l’’enfant vivant et ne le enfant vivant et ne le 
mettez pas mettez pas àà mort ! mort ! »» (I Rois III(I Rois III--16, 1916, 19--20, 24 20, 24 àà 26)26)

Potem dwie nierzPotem dwie nierząądnice przyszdnice przyszłły do kry do króóla i stanla i stanęłęły przed nim. Syn tej kobiety zmary przed nim. Syn tej kobiety zmarłł w nocy, bo w nocy, bo 
popołłoożżyyłła sia sięę na nim. Wtedy pona nim. Wtedy pośśrróód nocy wstad nocy wstałła i zabraa i zabrałła mojego syna od mego boku, kiedy a mojego syna od mego boku, kiedy 
twoja stwoja słłuużżebnica spaebnica spałła, i przya, i przyłłoożżyyłła go do swoich piersi, poa go do swoich piersi, połłoożżywszy przy mnie swego syna ywszy przy mnie swego syna 
zmarzmarłłego. Nastego. Nastęępnie krpnie króól rzekl rzekłł: : ««PrzyniePrzynieśście mi miecz!cie mi miecz!»» Niebawem przyniesiono miecz krNiebawem przyniesiono miecz króólowi. lowi. 
A wtedy krA wtedy króól rozkazal rozkazałł: : ««Rozetnijcie to Rozetnijcie to żżywe dziecko na dwoje i dajcie poywe dziecko na dwoje i dajcie połłowowęę jednej i pojednej i połłowowęę
drugiej!drugiej!»» WWóówczas kobietwczas kobietęę, kt, któórej syn byrej syn byłł żżywy, zdjywy, zdjęłęła litoa litośćść nad swoim synem i zawonad swoim synem i zawołłaałła: a: 
««LitoLitośści, panie mci, panie móój! Niech dadzj! Niech dadząą jej dziecko jej dziecko żżywe, abyywe, abyśście tylko go nie zabijali!cie tylko go nie zabijali!»»

I KsiI Księęga Krga Króólewska IIIlewska III--16, 1916, 19--20, 24 do 26)20, 24 do 26)



Or la reine de Saba entendit parler de Salomon et elle vint pourOr la reine de Saba entendit parler de Salomon et elle vint pour ll’é’éprouver par des prouver par des éénigmes. nigmes. 
Elle arriva donc Elle arriva donc àà JJéérusalem avec une trrusalem avec une trèès importante escorte s importante escorte …… Quand la reine de Saba vit Quand la reine de Saba vit 
toute la sagesse de Salomon, la maison qutoute la sagesse de Salomon, la maison qu’’il avait bâtie il avait bâtie …… elle en perdit le souffle elle en perdit le souffle …… «« Heureux Heureux 
tes serviteurs que voici, eux qui se tiennent continuellement detes serviteurs que voici, eux qui se tiennent continuellement devant toi en vant toi en éécoutant ta sagesse coutant ta sagesse 
! ! »’»’

(I Rois X(I Rois X--11--2, 4, 72, 4, 7--8)8)

RRóówniewnieżż i kri króólowa Saby, uslowa Saby, usłłyszawszy rozgyszawszy rozgłłos  Salomona, przybyos  Salomona, przybyłła, aby osobia, aby osobiśście sicie sięę o niej o niej 
przekonaprzekonaćć. Przyjecha. Przyjechałła wia więęc do Jerozolimy ze c do Jerozolimy ze śświetnym orszakiemwietnym orszakiem…… Gdy krGdy króólowa Saby ujrzalowa Saby ujrzałła a 
cacałąłą mmąądrodrośćść Salomona oraz paSalomona oraz pałłac, ktac, któóry zbudowary zbudowałł …… PrzewyPrzewyżższyszyłłeeśś mmąądrodrośściciąą i powodzeniem i powodzeniem 
wszelkie pogwszelkie pogłłoski, ktoski, któóre usre usłłyszayszałłam. Szczam. Szczęśęśliwe twoje liwe twoje żżony, szczony, szczęśęśliwi twoi sliwi twoi słłudzy! Oni stale udzy! Oni stale 
znajdujznajdująą sisięę przed twoim obliczem i wsprzed twoim obliczem i wsłłuchujuchująą sisięę w twojw twojąą mmąądrodrośćść!!

(I Ksi(I Księęga Krga Króólewska Xlewska X--11--2, 4, 72, 4, 7--8)8)



En la dixEn la dix--huitihuitièème annme annéée du roi Je du roi Jééroboam, fils de roboam, fils de NebatNebat, , AbiamAbiam devint roi de Juda devint roi de Juda …… Il y eut Il y eut 
une guerre entre Roboam et June guerre entre Roboam et Jééroboam tous les jours de sa vie.roboam tous les jours de sa vie.’’
(I Rois XV(I Rois XV--1 et 6)1 et 6)

Abijjam zaczAbijjam zacząłął krkróólowalowaćć w Judzie w osiemnastym roku [rzw Judzie w osiemnastym roku [rząąddóów] krw] króóla Jeroboama, syna Nebata. la Jeroboama, syna Nebata. 
…… Ponadto rPonadto róówniewnieżż mimięędzy Abijjamem i Jeroboamem trwadzy Abijjamem i Jeroboamem trwałła wojna. a wojna. 

(I Ksi(I Księęga Krga Króólewska XVlewska XV--1 i 6)1 i 6)



Elie et ElisElie et Eliséée se s’’en allaient du Guilgal en allaient du Guilgal …… et eux deux set eux deux s’’arrêtarrêtèèrent prrent prèès du Jourdain s du Jourdain …… Or, dOr, dèès s 
ququ’’ils eurent passils eurent passéé,  Elie dit ,  Elie dit àà ElisEliséée : e : «« Demande : Que puisDemande : Que puis--je faire pour toi, avant que je sois je faire pour toi, avant que je sois 
enlevenlevéé dd’’auprauprèès de toi ? s de toi ? »» ElisEliséée dit : e dit : «« PuisPuis--je avoir double part de ton esprit ? je avoir double part de ton esprit ? »» …… Elie monta Elie monta 
aux cieux dans le tourbillon. Ce que voyant, Elisaux cieux dans le tourbillon. Ce que voyant, Eliséée criait : e criait : «« Mon pMon pèère, mon pre, mon pèère re …… »» Quand il Quand il 
ne le vit plus, il saisit ses habits et les dne le vit plus, il saisit ses habits et les dééchira chira ……De lDe làà, Elis, Eliséée monta e monta àà BBééthel et, comme il thel et, comme il 
montait par la route, des petits garmontait par la route, des petits garççons sortirent de la ville et lons sortirent de la ville et l’’insultinsultèèrent. Ils lui dirent : rent. Ils lui dirent : ««
Monte, chauve ! Monte, chauve ! Monte, chauve ! Monte, chauve ! »» Il se retourna et les aperIl se retourna et les aperççut. Alors il les maudit au nom de ut. Alors il les maudit au nom de 
YHVH. Deux ourses sortirent de la forêt et mirent en piYHVH. Deux ourses sortirent de la forêt et mirent en pièèces quaranteces quarante--deux de ces enfants.deux de ces enfants.

(II Rois 1, 7, 9, 11(II Rois 1, 7, 9, 11--12,  2312,  23--24)24)

SzedSzedłł Eliasz z Elizeuszem z Gilgal. Wtedy rzekEliasz z Elizeuszem z Gilgal. Wtedy rzekłł Eliasz do Elizeusza: Eliasz do Elizeusza: ««ZostaZostańżńże tutaj, bo Pan e tutaj, bo Pan 
posposłłaałł mnie amnie ażż do Beteldo Betel»». Elizeusz za. Elizeusz zaśś odpowiedziaodpowiedziałł: : ««Na Na żżycie Pana i na twoje ycie Pana i na twoje żżycie: nie ycie: nie 
opuszczopuszczęę cicięę!!»» …… Eliasz wEliasz wśśrróód wichru wstd wichru wstąąpipiłł do niebios*. Elizeusz zado niebios*. Elizeusz zaśś patrzapatrzałł i woi wołłaałł: : ««Ojcze Ojcze 
mmóój! Ojcze mj! Ojcze móój! j! …… UjUjąąwszy nastwszy nastęępnie szaty swoje, Elizeusz rozdarpnie szaty swoje, Elizeusz rozdarłł je na dwie czje na dwie częśęści . Stamtci . Stamtąąd d 
poszedposzedłł do Betel. Kiedy zado Betel. Kiedy zaśś postpostęępowapowałł drogdrogąą, mali ch, mali chłłopcy wybiegli z miasta i naopcy wybiegli z miasta i naśśmiewali simiewali sięę z z 
niego wzgardliwie, mniego wzgardliwie, móówiwiąąc do niego: c do niego: ««PrzyjdPrzyjdźź no, no, łłysku! Przyjdysku! Przyjdźź no, no, łłysku!ysku!»» On zaOn zaśś odwrodwróóciciłł
sisięę, spojrza, spojrzałł na nich i przeklna nich i przekląłął ich w imiich w imięę PaPańńskie. Wskie. Wóówczas wypadwczas wypadłły z lasu dwa niedy z lasu dwa niedźźwiedzie i wiedzie i 
rozszarparozszarpałły spoy spośśrróód nich czterdzied nich czterdzieśści dwoje dzieci.(II Ksici dwoje dzieci.(II Księęga Krga Króólewska 1, 7, 9, 11lewska 1, 7, 9, 11--12,  2312,  23--24)24)



NaamanNaaman, g, géénnééral dral d’’armarméée du roi de du roi d’’Aram, Aram, éétait un homme grandement estimtait un homme grandement estiméé de son made son maîître. Il tre. Il 
éétait le favori, car ctait le favori, car c’’est par lui que YHVH avait donnest par lui que YHVH avait donnéé la victoire la victoire àà Aram. Or cet homme, qui Aram. Or cet homme, qui 
éétait un guerrier valeureux, tait un guerrier valeureux, éétait ltait léépreux preux …… NaamanNaaman vint donc avec ses chevaux et son char, ils vint donc avec ses chevaux et son char, ils 
se tinrent se tinrent àà ll’’entrentréée de la maison de de la maison d’’ElisEliséée. Elise. Eliséée envoya vers lui un messager pour dire : e envoya vers lui un messager pour dire : «« Va Va 
te baigner sept fois dans le Jourdain, ta chair redeviendra ce qte baigner sept fois dans le Jourdain, ta chair redeviendra ce quu’’elle elle éétait et tu seras purifitait et tu seras purifiéé. . »»
…… Il descendit donc et se plongea sept fois dans le Jourdain, suiIl descendit donc et se plongea sept fois dans le Jourdain, suivant la parole de lvant la parole de l’’homme de homme de 
Dieu. Sa chair redevint comme la chair dDieu. Sa chair redevint comme la chair d’’un petit garun petit garççon et il fut purifion et il fut purifiéé..

(II Rois V(II Rois V--1, 91, 9--10, 14)10, 14)

Naaman, wNaaman, wóódz wojska krdz wojska króóla Aramu, miala Aramu, miałł wielkie znaczenie u swego pana i doznawawielkie znaczenie u swego pana i doznawałł wzglwzglęęddóów, w, 
poniewaponieważż przez niego Pan spowodowaprzez niego Pan spowodowałł ocalenie Aramejczykocalenie Aramejczykóów. Lecz ten czw. Lecz ten człłowiek owiek -- <dzielny <dzielny 
wojownik> wojownik> -- bybyłł trtręędowaty. Widowaty. Więęc Naaman przyjechac Naaman przyjechałł swymi koswymi końńmi i swoim powozem, i stanmi i swoim powozem, i stanąłął
przed drzwiami domu Elizeusza. Elizeusz zaprzed drzwiami domu Elizeusza. Elizeusz zaśś kazakazałł mu przez posmu przez posłłaańńca powiedzieca powiedziećć: : ««IdIdźź, obmyj , obmyj 
sisięę siedem razy w Jordanie, a ciasiedem razy w Jordanie, a ciałło twoje bo twoje bęędzie takie jak poprzednio i staniesz sidzie takie jak poprzednio i staniesz sięę czysty!czysty!»»
OdszedOdszedłł wiwięęc Naaman i zanurzyc Naaman i zanurzyłł sisięę siedem razy* w Jordanie, wedsiedem razy* w Jordanie, wedłług sug słłowa mowa mężęża Boa Bożżego, a ego, a 
ciaciałło jego na powro jego na powróót stat stałło sio sięę jak ciajak ciałło mao małłego dziecka i zostaego dziecka i zostałł oczyszczony. oczyszczony. 

(II Ksi(II Księęga Krga Króólewska Vlewska V--1, 91, 9--10, 14)10, 14)



En lEn l’’an vingtan vingt--trois de Joas, fils dtrois de Joas, fils d’’OchosiasOchosias, roi de Juda, Joachaz, fils de J, roi de Juda, Joachaz, fils de Jééhu, devint roi sur hu, devint roi sur 
IsraIsraëël en Samarie pendant dixl en Samarie pendant dix--sept ans sept ans …… Il fit ce qui est mal aux yeux de YHVH Il fit ce qui est mal aux yeux de YHVH …… et la colet la colèère re 
de YHVH sde YHVH s’’enflamma contre les israenflamma contre les israéélites, il les livra lites, il les livra àà la main de la main de HasaHasaëëll, roi d, roi d’’Aram Aram …… Comme Comme 
on non n’’avait laissavait laisséé comme troupe comme troupe àà Joachaz que cinquante cavaliers, dix chars et dix mille Joachaz que cinquante cavaliers, dix chars et dix mille 
fantassins, le roi dfantassins, le roi d’’Aram les fit pAram les fit péérir et les rrir et les rééduisit en poussiduisit en poussièère re àà pipiéétiner.tiner. 

(II Rois XIII(II Rois XIII--1 1 àà 3, 7)3, 7)

W dwudziestym trzecim roku [panowania] Joasza, syna Ochozjasza, W dwudziestym trzecim roku [panowania] Joasza, syna Ochozjasza, krkróóla judzkiego, Joachaz, la judzkiego, Joachaz, 
syn Jehu, zostasyn Jehu, zostałł

 

krkróólem izraelskim w Samarii, na siedemnalem izraelskim w Samarii, na siedemnaśście lat. Czynicie lat. Czyniłł

 

on to, co jest zon to, co jest złłe w e w 
oczach Paoczach Pańńskichskich……Wtedy zapWtedy zapłłononąłął

 

gniew Pana przeciw Izraelitom, i wydagniew Pana przeciw Izraelitom, i wydałł

 

ich w rich w ręęce Chazaela, ce Chazaela, 
krkróóla Aramu, oraz w rla Aramu, oraz w ręęce Bence Ben--Hadada, syna Chazaela Hadada, syna Chazaela -- przez caprzez całły czas. 7 Gdy Joachazowi y czas. 7 Gdy Joachazowi 
zostazostałło nie wio nie więęcej cej żżoołłnierzy, jak tylko pinierzy, jak tylko pięćęćdziesidziesięęciu jeciu jeźźddźźccóów, dziesiw, dziesięćęć

 

rydwanrydwanóów i dziesiw i dziesięćęć

 

tysitysięęcy pieszych, wytracicy pieszych, wytraciłł

 

ich krich króól Aramu i starl Aramu i starłł

 

jak proch, ktjak proch, któóry siry sięę

 

depcze.depcze.
(II Ksi(II Księęga Krga Króólewska XIIIlewska XIII--1 do 3, 7)1 do 3, 7)



En lEn l’’an dixan dix--sept de sept de PPééqakhqakh, fils de , fils de RemalyahouRemalyahou, Achaz, fils de , Achaz, fils de JothamJotham, r, réégna comme roi de gna comme roi de 
Juda Juda …… et il ret il réégna seize ans gna seize ans àà JJéérusalem. Il ne fit pas ce qui est droit aux yeux de YHVH, son rusalem. Il ne fit pas ce qui est droit aux yeux de YHVH, son 
Dieu Dieu …… Il sacrifia et fit brIl sacrifia et fit brûûler de ller de l’’encens dans les hauts lieux et sur les collines, ainsi que sous encens dans les hauts lieux et sur les collines, ainsi que sous 
tout arbre verdoyant.tout arbre verdoyant.

(II Rois XVI(II Rois XVI--11--4)4)

W siedemnastym roku [panowania] Pekacha, syna Remaliasza, Achaz,W siedemnastym roku [panowania] Pekacha, syna Remaliasza, Achaz, syn Jotama, zostasyn Jotama, zostałł
krkróólem judzkimlem judzkim…… szesnaszesnaśście lat panowacie lat panowałł w Jerozolimie. Nie czyniw Jerozolimie. Nie czyniłł on tego, co jest son tego, co jest słłuszne w uszne w 
oczach Pana, Boga jegooczach Pana, Boga jego…… SkSkłładaadałł ofiary krwawe i kadzielne na wyofiary krwawe i kadzielne na wyżżynach i pagynach i pagóórkach, i pod rkach, i pod 
kakażżdym drzewem zielonym.dym drzewem zielonym.

(II Ksi(II Księęga Krga Króólewska XVIlewska XVI--11--4)4)



Quand le roi EzQuand le roi Ezééchias entendit cela, il dchias entendit cela, il dééchira ses habits et se couvrit du sac, puis il vint chira ses habits et se couvrit du sac, puis il vint àà la la 
maison de YHVH. Il envoya maison de YHVH. Il envoya ElyaquimElyaquim, le majordome, et , le majordome, et ShebnaShebna, le scribe, ainsi que les anciens , le scribe, ainsi que les anciens 
des prêtres des prêtres …… Ils lui dirent : Ils lui dirent : «« Ce jour est un jour de dCe jour est un jour de déétresse, de punition, dtresse, de punition, d’’ignominie. ignominie. »» …… Il Il 
advint, en cette nuitadvint, en cette nuit--llàà, que l, que l’’Ange de YHVH sortit et frappa dans le camp des assyriens cent Ange de YHVH sortit et frappa dans le camp des assyriens cent 
quatrequatre--vingtvingt--cinq mille hommes. Le matin, quand on se leva, voici que tous cinq mille hommes. Le matin, quand on se leva, voici que tous éétaient des taient des 
cadavres, des morts !cadavres, des morts !

(II Rois XIX 35)(II Rois XIX 35)

Gdy to usGdy to usłłyszayszałł krkróól Ezechiasz, rozdarl Ezechiasz, rozdarłł swe szaty, okryswe szaty, okryłł sisięę worem i udaworem i udałł sisięę do do śświwiąątyni tyni 
PaPańńskiej. Potem posskiej. Potem posłłaałł Eliakima, zarzEliakima, zarząądcdcęę papałłacu, Szebnacu, Szebnęę, pisarza i starszych kap, pisarza i starszych kapłłananóóww…… by mu by mu 
powiedzieli: powiedzieli: ««Ten dzieTen dzieńń jest dniem utrapienia i kary, i hajest dniem utrapienia i kary, i hańńby! by! ……TejTejżże samej nocy wyszede samej nocy wyszedłł AnioAniołł
PaPańński i pobiski i pobiłł w obozie Asyryjczykw obozie Asyryjczykóów sto osiemdziesiw sto osiemdziesiąąt pit pięćęć tysitysięęcy ludzi. Rano, kiedy wstali, oto cy ludzi. Rano, kiedy wstali, oto 
ci wszyscy byli martwymi ciaci wszyscy byli martwymi ciałłami.ami.

(II Ksi(II Księęga Krga Króólewska XIX lewska XIX --11--3, 35)3, 35)



Livre  des  ChroniquesLivre  des  Chroniques



ElElééazar, fils de Dodo (azar, fils de Dodo (éétait un des trois preux de David et) il tait un des trois preux de David et) il éétait avec David tait avec David àà EphEphééss--
DammimDammim, lorsque les philistins s, lorsque les philistins s’’y rassembly rassemblèèrent pour le combat. Il y avait lrent pour le combat. Il y avait làà une parcelle de une parcelle de 
champ pleine dchamp pleine d’’orges. Or les gens sorges. Or les gens s’’enfuyaient devant les philistins. Mais il se dressa au milieu enfuyaient devant les philistins. Mais il se dressa au milieu 
du champ et le ddu champ et le déégagea, il battit les philistins et YHVH opgagea, il battit les philistins et YHVH opééra une grande victoire.ra une grande victoire.

(I Chroniques XI(I Chroniques XI--11 11 àà 14)14)

Po nim jest Eleazar, syn Dodo, Achochita, jeden z trzech bohaterPo nim jest Eleazar, syn Dodo, Achochita, jeden z trzech bohateróów. Byw. Byłł on z Dawidem w Pason z Dawidem w Pas--
Dammim i tam zebrali siDammim i tam zebrali sięę Filistyni do walki. A byFilistyni do walki. A byłła tam dziaa tam działłka pola peka pola pełłna jna jęęczmienia. Kiedy zaczmienia. Kiedy zaśś
wojsko uciekwojsko uciekłło przed Filistynami, on pozostao przed Filistynami, on pozostałł na na śśrodku dziarodku działłki, oswobodziki, oswobodziłł jjąą i pobii pobiłł FilistynFilistynóów. w. 
Pan sprawiPan sprawiłł wtedy wielkie zwyciwtedy wielkie zwycięęstwo.stwo.

( I Ksi( I Księęga Kronik XIga Kronik XI--11 11 dodo 14)14)



(Josias) vint se battre dans la plaine de (Josias) vint se battre dans la plaine de MeggidoMeggido. Les archers tir. Les archers tirèèrent sur le roi Josias et le roi rent sur le roi Josias et le roi 
dit dit àà ses serviteurs : ses serviteurs : «« TransportezTransportez--moi, car je me sens trmoi, car je me sens trèès mal. s mal. »» Ses serviteurs le Ses serviteurs le 
transporttransportèèrent donc de son char et le firent monter sur le second char qurent donc de son char et le firent monter sur le second char qu’’il avait, puis ils il avait, puis ils 
ll’’emmenemmenèèrent rent àà JJéérusalem, orusalem, oùù il mourut. On le mit au tombeau dans les tombes de ses pil mourut. On le mit au tombeau dans les tombes de ses pèères ; res ; 
tout Juda et tout Jtout Juda et tout Jéérusalem se mirent en deuil pour Josias.rusalem se mirent en deuil pour Josias.

(II Chroniques XXXV(II Chroniques XXXV--22 22 àà 24)24)

(Jozjasz) i wyst(Jozjasz) i wystąąpipiłł do walki na rdo walki na róówninie Megiddo. Wtedy to wninie Megiddo. Wtedy to łłucznicy trafili strzaucznicy trafili strzałłami krami króóla la 
Jozjasza, ktJozjasza, któóry rzekry rzekłł swoim sswoim słługom: ugom: ««WyprowadWyprowadźźcie mnie, bo jestem cicie mnie, bo jestem ciężężko rannyko ranny»». Wyci. Wyciąągngnęęli li 
go jego sgo jego słłudzy z rydwanu i posadzili na drugim wozie, ktudzy z rydwanu i posadzili na drugim wozie, któóry do niego nalery do niego należżaałł, i zawie, i zawieźźli do li do 
Jerozolimy, gdzie umarJerozolimy, gdzie umarłł. Pogrzebano go w grobowcach jego przodk. Pogrzebano go w grobowcach jego przodkóów. Caw. Całły Juda i Jerozolima y Juda i Jerozolima 
opopłłakiwali Jozjasza. akiwali Jozjasza. 

( II Ksi( II Księęga Kronik XXXVga Kronik XXXV--22 do 24)22 do 24)



Livre  dLivre  d’’’’EsdrasEsdras



Dans la premiDans la premièère annre annéée de Cyrus, roi de Babylone, le roi Cyrus donna le de Cyrus, roi de Babylone, le roi Cyrus donna l’’autorisation de autorisation de rere--bâtirbâtir
cette maison de Dieu (le Temple de Jcette maison de Dieu (le Temple de Jéérusalem). Et alors, les ustensiles de la maison de Dieu, rusalem). Et alors, les ustensiles de la maison de Dieu, 
en or et en argent, que Nabuchodonosor avait enleven or et en argent, que Nabuchodonosor avait enlevéés du Temple de Js du Temple de Jéérusalem, Cyrus le roi les rusalem, Cyrus le roi les 
ôta du temple de Babylone et les donna ôta du temple de Babylone et les donna àà SheshbassarSheshbassar ququ’’il avait il avait éétabli comme satrape tabli comme satrape ……
Maintenant donc, sMaintenant donc, s’’il plail plaîît au roi, il sera rechercht au roi, il sera recherchéé dans la maison des trdans la maison des tréésors ssors s’’il y a bien eu il y a bien eu 
une autorisation donnune autorisation donnéée de la part du roi Cyrus pour (e de la part du roi Cyrus pour (rere--)construire cette maison de Dieu )construire cette maison de Dieu àà
JJéérusalem. Alors le roi Darius donna lrusalem. Alors le roi Darius donna l’’ordre de faire des recherches dans la maison des trordre de faire des recherches dans la maison des tréésors sors 
ooùù ll’’on don dééposait les livres posait les livres àà Babylone.Babylone. (Esdras V(Esdras V--14, 17 / VI14, 17 / VI--1)1)

Ale w pierwszym roku [panowania] Cyrusa, krAle w pierwszym roku [panowania] Cyrusa, króóla babilola babilońńskiego, kazaskiego, kazałł ten krten króól odbudowal odbudowaćć ten ten 
dom Bodom Bożży. Ry. Róówniewnieżż co do zco do złłotych i srebrnych sprzotych i srebrnych sprzęęttóów domu Bow domu Bożżego ego -- ktktóóre Nabuchodonozor re Nabuchodonozor 
zabrazabrałł ze ze śświwiąątyni w Jerozolimie i przenityni w Jerozolimie i przenióóssłł je do je do śświwiąątyni w Babilonie tyni w Babilonie -- to krto króól Cyrus wydobyl Cyrus wydobyłł je je 
ze ze śświwiąątyni w Babilonie i wrtyni w Babilonie i wręęczyczyłł jeje mmężężowi, imieniem Szeszbassar, ktowi, imieniem Szeszbassar, któórego ustanowirego ustanowiłł
namiestnikiemnamiestnikiem……A teraz: jeA teraz: jeśśli sili sięę krkróólowi podoba, niech przeprowadzlowi podoba, niech przeprowadząą poszukiwania w poszukiwania w 
skarbcach krskarbcach króólewskich, tamlewskich, tamżże w Babilonie: rozstrzygnie w Babilonie: rozstrzygnięęcie krcie króólewskie w tej sprawie niech nam lewskie w tej sprawie niech nam 
przyprzyśślląą»». Wtedy kr. Wtedy króól Dariusz kazal Dariusz kazałł szukaszukaćć w babilow babilońńskiej bibliotece, w ktskiej bibliotece, w któórej przechowuje sirej przechowuje sięę
teteżż skarbyskarby (Ksi(Księęga Ezdrasza Vga Ezdrasza V--13,14,17/VI13,14,17/VI--1)1)



Livre  de  TobitLivre  de  Tobit



Cette nuit même, je me couchai tout souillCette nuit même, je me couchai tout souilléé, contre le mur de la cour, le visage d, contre le mur de la cour, le visage déécouvert. Je couvert. Je 
nn’’avais pas vu quavais pas vu qu’’il y avait des moineaux sur le mur et, comme mes yeux il y avait des moineaux sur le mur et, comme mes yeux éétaient ouverts, les taient ouverts, les 
moineaux lâchmoineaux lâchèèrent leur fiente chaude sur mes yeux et il se forma des leucomesrent leur fiente chaude sur mes yeux et il se forma des leucomes sur mes yeux. sur mes yeux. 
JJ’’allai trouver des mallai trouver des méédecins, mais ils ne me furent ddecins, mais ils ne me furent d’’aucun secours.aucun secours.

(Tobit II(Tobit II--99--10)10)

Tej nocy wykTej nocy wykąąpapałłem siem sięę i poszedi poszedłłem na podwem na podwóórze, i porze, i połłoożżyyłłem siem sięę pod murem dziedzipod murem dziedzińńca. Z ca. Z 
powodu upapowodu upałłu miau miałłem twarz odkrytem twarz odkrytąą. 10 Nie zauwa. 10 Nie zauważżyyłłem, em, żże ptaki siedziae ptaki siedziałły nade mny nade mnąą na na 
murze. Wtedy spadmurze. Wtedy spadłły ciepy ciepłłe odchody ich na moje oczy i spowodowae odchody ich na moje oczy i spowodowałły bielmo. Poszedy bielmo. Poszedłłem do em do 
lekarzy, aby silekarzy, aby sięę wyleczywyleczyćć. Ale tym bardziej oczy moje wygasa. Ale tym bardziej oczy moje wygasałły z powodu bielma, im bardziej y z powodu bielma, im bardziej 
smarowano mi je masmarowano mi je maśściciąą, a, ażż w kow końńcu cacu całłkiem okiem ośśleplepłłem. em. 

(Ksi(Księęga Tobiasza IIga Tobiasza II--99--10)10)



CeuxCeux--llàà, allant leur chemin, arriv, allant leur chemin, arrivèèrent le soir au fleuve du Tigre et ils passrent le soir au fleuve du Tigre et ils passèèrent cette nuitrent cette nuit--llàà. . 
Le garLe garççon (Tobit) descendit se baigner ; un poisson son (Tobit) descendit se baigner ; un poisson s’é’élanlançça hors du fleuve et voulut avaler le a hors du fleuve et voulut avaler le 
gargarççon. Lon. L’’ange dit ange dit àà celuicelui--ci : ci : «« Attrape le poisson ! Attrape le poisson ! »» Le garLe garççon saisit le poisson et le tira on saisit le poisson et le tira àà
terre. Lterre. L’’ange lui dit : ange lui dit : «« Ouvre le poisson, prends le cOuvre le poisson, prends le cœœur, le foie et le fiel, et mets les en lieu ur, le foie et le fiel, et mets les en lieu 
ssûûr. r. »» Le garLe garççon fit comme lon fit comme l’’ange lui avait dit.ange lui avait dit.

(Tobit Vi(Tobit Vi--11--4)4)

Tak podrTak podróóżżowali obaj i zastaowali obaj i zastałła ich pierwsza noc, i przenocowali nad rzeka ich pierwsza noc, i przenocowali nad rzekąą Tygrys*. ChTygrys*. Chłłopiec opiec 
wszedwszedłł do rzeki Tygrys, aby umydo rzeki Tygrys, aby umyćć sobie nogi. Wtedy wynurzysobie nogi. Wtedy wynurzyłła sia sięę z wody wielka ryba i chciaz wody wielka ryba i chciałła a 
odgryodgryźćźć nognogęę chchłłopca. Na to on krzyknopca. Na to on krzyknąłął. A anio. A aniołł rzekrzekłł chchłłopcu: opcu: ««UchwyUchwyćć jjąą i nie puszczaj tej i nie puszczaj tej 
ryby!ryby!»» I uchwyciI uchwyciłł chchłłopiec mocno rybopiec mocno rybęę i wycii wyciąągngnąłął jjąą na lna ląąd. Wtedy powiedziad. Wtedy powiedziałł mu znowu aniomu znowu aniołł: : 
««RozpRozpłłataj tataj tęę rybrybęę i wyjmij z niej i wyjmij z niej żżóółćłć, serce i w, serce i wąątrobtrobęę, i zostaw je przy sobie, a wn, i zostaw je przy sobie, a wnęętrznotrznośści ci 
odrzuodrzućć! ! 

(Ksi(Księęga Tobiasza Viga Tobiasza Vi--11--4)4)



Tobias marcha jusquTobias marcha jusqu’à’à ce quce qu’’ils fussent prils fussent prèès de Ninive s de Ninive …… Or, Anna Or, Anna éétait assise, cherchant des tait assise, cherchant des 
yeux son fils sur la route yeux son fils sur la route …… RaphaRaphaëël dit : l dit : «« Je sais que ton pJe sais que ton pèère ouvrira les yeux ; enduis donc re ouvrira les yeux ; enduis donc 
ses yeux de fiel et, ses yeux de fiel et, ééprouvant une dprouvant une déémangeaison, il se frottera. Il enlmangeaison, il se frottera. Il enlèèvera les leucomes et il te vera les leucomes et il te 
verra. verra. »» Tobit sTobit s’’avanavanççait vers la porte en se heurtant, son fils accourut vers lui. Ilait vers la porte en se heurtant, son fils accourut vers lui. Il saisit son saisit son 
ppèère et il rre et il réépandit le fiel sur les yeux de son ppandit le fiel sur les yeux de son pèère en disant : re en disant : «« Aie confiance, pAie confiance, pèère ! re ! »» Quand Quand 
ses yeux lui dses yeux lui déémangmangèèrent, il se les frotta et les leucomes srent, il se les frotta et les leucomes s’é’écaillcaillèèrent aux coins de ses yeux. rent aux coins de ses yeux. 
Ayant vu son fils, il se jeta Ayant vu son fils, il se jeta àà son cou et dit : son cou et dit : «« BBééni soisni sois--tu, ô Dieu ! Btu, ô Dieu ! Bééni soit ton nom dans les ni soit ton nom dans les 
sisièècles ! cles ! »» (Tobit XI(Tobit XI--1, 5, 71, 5, 7--14)14)

A kiedy zbliA kiedy zbliżżyli siyli sięę do Kaserin naprzeciw Niniwydo Kaserin naprzeciw Niniwy…… Tymczasem Anna siedziaTymczasem Anna siedziałła i wypatrywaa i wypatrywałła a 
drogdrogęę swego synaswego syna…… A RafaA Rafałł rzekrzekłł: : ««Wiem, Wiem, żże otworze otworząą mu simu sięę oczy. Potrzyj oczy. Potrzyj żżóółłciciąą ryby jego oczy, ryby jego oczy, 
a lekarstwo wygryzie i a lekarstwo wygryzie i śściciąągnie bielmo z jego oczu, a ojciec twgnie bielmo z jego oczu, a ojciec twóój przejrzy i zobaczy j przejrzy i zobaczy śświatwiatłłoo»». . 
Tobiasz podniTobiasz podnióóssłł sisięę i utykaji utykająąc na nogi wyszedc na nogi wyszedłł do wrdo wróót podwt podwóórza. I przystrza. I przystąąpipiłł do niego Tobiasz do niego Tobiasz 
z z żżóółłciciąą z ryby w rz ryby w ręęku, i dmuchnku, i dmuchnąłął na jego oczy, dotknna jego oczy, dotknąłął sisięę i rzeki rzekłł: : ««Ufaj, ojcze!Ufaj, ojcze!»», i przy, i przyłłoożżyyłł mu mu 
lekarstwo, i odczekalekarstwo, i odczekałł chwilchwilęę. Potem zerwa. Potem zerwałł obiema robiema ręękami [bielmo] z kkami [bielmo] z kąąttóów jego oczu.  Tobiasz w jego oczu.  Tobiasz 
rzucirzuciłł mu simu sięę na szyjna szyjęę, zacz, zacząłął ppłłakaakaćć i zawoi zawołłaałł::««Niech bNiech bęędzie bdzie błłogosogosłławiony Bawiony Bóóg! Niech bg! Niech bęędzie dzie 
bbłłogosogosłławione wielkie imiawione wielkie imięę Jego! Jego! (Ksi(Księęga Tobiasza XIga Tobiasza XI--1, 5, 71, 5, 7--1414



Livre  de  JudithLivre  de  Judith



OlopherneOlopherne but du vin en grande quantitbut du vin en grande quantitéé, plus qu, plus qu’’il nil n’’en avait jamais bu en un jour depuis quen avait jamais bu en un jour depuis qu’’il il 
éétait ntait néé …… Quand il se fit tard, on laissa Judith seule dans la tente avecQuand il se fit tard, on laissa Judith seule dans la tente avec OlopherneOlopherne éécroulcrouléé sur sur 
son lit, car il son lit, car il éétait noytait noyéé dans le vin dans le vin …… SS’é’étant avanctant avancéée vers la barre du lit qui e vers la barre du lit qui éétait contre la tête tait contre la tête 
dd’’OlopherneOlopherne, elle en retira le cimeterre de celui, elle en retira le cimeterre de celui--ci et, sci et, s’é’étant approchtant approchéé du lit, elle saisit la du lit, elle saisit la 
chevelure de sa tête et elle dit : chevelure de sa tête et elle dit : «« FortifieFortifie--moi, Seigneur, Dieu dmoi, Seigneur, Dieu d’’IsraIsraëël, en ce jour ! l, en ce jour ! »» Alors elle Alors elle 
le frappa au cou deux fois de toute sa force et elle lui coupa lle frappa au cou deux fois de toute sa force et elle lui coupa la tête a tête …… Peu aprPeu aprèès, elle sortit, elle s, elle sortit, elle 
remit remit àà sa servante la tête dsa servante la tête d’’OlopherneOlopherne et celleet celle--ci la jeta dans son sac ci la jeta dans son sac àà provisions. Puis elles provisions. Puis elles 
sortirent toutes deux ensemble, comme elles le faisaient dsortirent toutes deux ensemble, comme elles le faisaient d’’habitude pour la prihabitude pour la prièère.re.

(Judith XII 20 / XIII 1(Judith XII 20 / XIII 1--2, 62, 6--10)10)

A Holofernes zachwycaA Holofernes zachwycałł sisięę niniąą i pii piłł bardzo wiele wina, tyle, ile w jednym dniu nigdy nie wypibardzo wiele wina, tyle, ile w jednym dniu nigdy nie wypiłł, , 
odkodkąąd sid sięę urodziurodziłł……W namiocie pozostaW namiocie pozostałła tylko sama Judyta i Holofernes lea tylko sama Judyta i Holofernes leżążący na swoim cy na swoim 
posposłłaniu. Upianiu. Upiłł sisięę bowiem winem. I podeszbowiem winem. I podeszłła do sa do słłupa nad upa nad łłoożżem przy gem przy głłowie Holofernesa, zdjowie Holofernesa, zdjęłęła a 
jego miecz ze sjego miecz ze słłupa, a zbliupa, a zbliżżywszy siywszy sięę do do łłoożża uja ujęłęła go za wa go za włłosy i rzekosy i rzekłła: a: ««Daj mi siDaj mi siłęłę w tym dniu, w tym dniu, 
Panie, BoPanie, Bożże Izraela!e Izraela!»» I uderzyI uderzyłła go dwukrotnie z caa go dwukrotnie z całłej siej siłły w kark, i odciy w kark, i odcięłęła ga głłowowęę……w chwilw chwilęę
ppóóźźniej wyszniej wyszłła, podaja, podająąc niewolnicy swojej gc niewolnicy swojej głłowowęę Holofernesa. Ta zaHolofernesa. Ta zaśś wwłłoożżyyłła ja jąą do swojej torby do swojej torby 
na na żżywnoywnośćść i wyszi wyszłły razem jak zazwyczaj poza teren obozu na modlitwy razem jak zazwyczaj poza teren obozu na modlitwęę. . 

(Ksi(Księęga Judyty XII 20 / XIII 1ga Judyty XII 20 / XIII 1--2, 62, 6--10)10)



Livre  dLivre  d’’ EstherEsther



Il y avait dans Suse, la citadelle, un juif du nom de MardochIl y avait dans Suse, la citadelle, un juif du nom de Mardochéée e …… Il Il éélevait levait HadassahHadassah, qui est , qui est 
Esther, fille de son oncle, car elle nEsther, fille de son oncle, car elle n’’avait plus ni pavait plus ni pèère ni mre ni mèère. La jeune fille re. La jeune fille éétait belle de taille tait belle de taille 
et agret agrééable able àà voir voir …… Esther fut amenEsther fut amenéée au roi Assue au roi Assuéérus dans la maison royale, au dixirus dans la maison royale, au dixièème me 
mois, qui est le mois de mois, qui est le mois de TTéébetbet, la septi, la septièème annme annéée de son re de son rèègne. Et le roi aima Esther plus que gne. Et le roi aima Esther plus que 
toutes les (autres) femmestoutes les (autres) femmes……. Il mit la couronne royale sur sa tête et la fit reine . Il mit la couronne royale sur sa tête et la fit reine àà la place de la place de 
VashtiVashti …… En ces joursEn ces jours--llàà, tandis que Mardoch, tandis que Mardochéée e éétait assis tait assis àà la porte du roi, la porte du roi, BigtanBigtan et et TTééreshresh, , 
deux eunuques du roi, cherchdeux eunuques du roi, cherchèèrent rent àà porter la main contre le roi Assuporter la main contre le roi Assuéérus. (La chose fut rus. (La chose fut 
connue de Mardochconnue de Mardochéée, qui la dit e, qui la dit àà Esther qui la dit au roi et les deux hommes furent pendus Esther qui la dit au roi et les deux hommes furent pendus àà 
un bois.) un bois.) (Esther II 5(Esther II 5--7, 187, 18--23)23)

A byA byłł

 

na zamku w Suzie mna zamku w Suzie mążąż

 

imieniem Mardocheuszimieniem Mardocheusz…… A byA byłł

 

on opiekunem Hadassy, to jest on opiekunem Hadassy, to jest 
Estery*, cEstery*, cóórki stryja swego, bo nie miarki stryja swego, bo nie miałła ona ojca ani matki. Bya ona ojca ani matki. Byłła to panna o pia to panna o pięęknej postaci i knej postaci i 
mimiłłym wyglym wygląądziedzie……Zabrano wiZabrano więęc Esterc Esteręę

 

do krdo króóla Aswerusa, do jego pala Aswerusa, do jego pałłacu kracu króólewskiego, w lewskiego, w 
dziesidziesiąątym miesitym miesiąącu, to jest w miesicu, to jest w miesiąącu Tebet, w sicu Tebet, w sióódmym roku jego krdmym roku jego króólowania. I umilowania. I umiłłowaowałł

 

krkróól Esterl Esteręę

 

nad wszystkie [inne] kobietynad wszystkie [inne] kobiety…… i wi włłoożżyyłł

 

na jej gna jej głłowowęę

 

koronkoronęę

 

krkróólewsklewskąą, i uczyni, i uczyniłł

 

jjąą

 

krkróólowlowąą

 

w miejsce Wasztiw miejsce Waszti…… Mardocheusz w tych dniach byMardocheusz w tych dniach byłł

 

przy Bramie Krprzy Bramie Króólewskiej. A lewskiej. A  
niezadowoleni dwaj eunuchowie krniezadowoleni dwaj eunuchowie króólewscy, Bigtan i Teresz, spomilewscy, Bigtan i Teresz, spomięędzy "strdzy "stróóżżóów progu", szukali w progu", szukali 
sposobnosposobnośści, aby podnieci, aby podnieśćść

 

rręękkęę

 

na krna króóla Aswerusala Aswerusa…… Tak zostaTak zostałła wya wyśśledzona sprawa i odkryta, i ledzona sprawa i odkryta, i 
powieszono obu na drzewie... powieszono obu na drzewie... (Ksi(Księęga Estery IIga Estery II--55--7,187,18--23)23)



Livre  de  JobLivre  de  Job



Et voici quEt voici qu’’un grand vent arriva du côtun grand vent arriva du côtéé du ddu déésert et frappa les quatre coins de la maison et sert et frappa les quatre coins de la maison et 
elle tomba sur les enfants et ils moururent elle tomba sur les enfants et ils moururent …… Alors Job se leva et dAlors Job se leva et dééchira son manteau. Puis il chira son manteau. Puis il 
se rasa la tête, sse rasa la tête, s’’affaissa affaissa àà terre et se prosterna. Et il dit : terre et se prosterna. Et il dit : «« Nu je suis sorti du ventre de ma Nu je suis sorti du ventre de ma 
mmèère et nu jre et nu j’’y retournerai ! YHVH a donny retournerai ! YHVH a donnéé et YHVH a repris : Que le nom de YHVH soit bet YHVH a repris : Que le nom de YHVH soit bééni! ni! »»

(Job I 19(Job I 19--21)21)

Wtem powiaWtem powiałł szalony wicher z pustyni, poruszyszalony wicher z pustyni, poruszyłł czterema wczterema węęggłłami domu, zawaliami domu, zawaliłł go na dzieci, go na dzieci, 
tak itak iżż poumierapoumierałły. y. ……Hiob wstaHiob wstałł, rozdar, rozdarłł swe szaty, ogoliswe szaty, ogoliłł ggłłowowęę, upad, upadłł na ziemina ziemięę, odda, oddałł pokpokłłon  i on  i 
rzekrzekłł: : ««Nagi wyszedNagi wyszedłłem z em z łłona matki  i nagi tam wrona matki  i nagi tam wróóccęę. Da. Dałł Pan i zabraPan i zabrałł Pan. Niech bPan. Niech bęędzie imidzie imięę
PaPańńskie bskie błłogosogosłławione!awione!»»

(Ksi(Księęga Hioba I 19ga Hioba I 19--21)21)



Et Job dit Et Job dit àà YHVH : YHVH : «« Je sais que tu peux tout et quJe sais que tu peux tout et qu’’aucune idaucune idéée ne n’’est irrest irrééalisable alisable 
pour toi. pour toi. …… Par ouPar ouïï--dire jdire j’’avais entendu parler de toi, mais avais entendu parler de toi, mais àà prpréésent mon sent mon œœil til t’’a a 
vu, cvu, c’’est pourquoi je mest pourquoi je m’’ababîîme et me repens ! me et me repens ! »»

(Job XLII 1(Job XLII 1--6)6)

Hiob na to odpowiedziaHiob na to odpowiedziałł Panu, i rzekPanu, i rzekłł: : ««Wiem, Wiem, żże Ty wszystko moe Ty wszystko możżesz, co zamyesz, co zamyśślasz, lasz, 
potrafisz uczynipotrafisz uczynićć…… DotDotąąd Cid Cięę znaznałłem ze sem ze słłyszenia, obecnie ujrzayszenia, obecnie ujrzałłem Ciem Cięę wzrokiem, stwzrokiem, stąąd d 
odwoodwołłujujęę, co powiedzia, co powiedziałłem, kajam siem, kajam sięę w prochu i w popielew prochu i w popiele»»

(Ksi(Księęga Hioba XLII 1ga Hioba XLII 1--6)6)



Livre  des  PsaumesLivre  des  Psaumes



Sur instrument Sur instrument àà cordes cordes –– Psaume de DavidPsaume de David
(Livre  des  Psaumes )(Livre  des  Psaumes )

Lira Lira DawidowaDawidowa –– PsalmePsalme DawidaDawida
((KsiKsięęgaga PsalmPsalmóóww))



Livre  de  DanielLivre  de  Daniel



Ils disent au roi Nabuchodonosor : Ils disent au roi Nabuchodonosor : «« Il y a des hommes que tu as prIl y a des hommes que tu as prééposposéés s àà ll’’administration administration 
de la province de Babylone : de la province de Babylone : ShadraqShadraq, , MMééshakshak et Abedet Abed--Negro et ils ne servent pas ton dieu et Negro et ils ne servent pas ton dieu et 
la statue dla statue d’’or que tu as dressor que tu as dresséée, ils ne le, ils ne l’’ont pas adoront pas adoréée. e. »» …… Alors Nabuchodonosor dit de Alors Nabuchodonosor dit de 
chauffer la fournaise trois fois plus quchauffer la fournaise trois fois plus qu’’on non n’’avait lavait l’’habitude de la chauffer et, aux hommes les habitude de la chauffer et, aux hommes les 
plus forts de son armplus forts de son arméée, il dit de les lier pour les jeter dans la fournaise de feu bre, il dit de les lier pour les jeter dans la fournaise de feu brûûlant. Alors lant. Alors 
ces hommes furent lices hommes furent liéés et jets et jetéés au milieu de la fournaise de feu brs au milieu de la fournaise de feu brûûlant. Llant. Làà--dessus, comme dessus, comme 
ll’’ordre du roi ordre du roi éétait stait séévvèère et que la fournaise re et que la fournaise éétait extrêmement chaufftait extrêmement chaufféée, ces hommes qui e, ces hommes qui 
avaient amenavaient amenéé ShadraqShadraq, , MMééshakshak et Abedet Abed--Negro, la fournaise les tua Negro, la fournaise les tua …… Alors le roi (vit quAlors le roi (vit qu’’il y il y 
avait) quatre homme qui marchent librement au milieu de la fournavait) quatre homme qui marchent librement au milieu de la fournaise et qui naise et qui n’’ont aucun mal ont aucun mal 
et let l’’aspect du quatriaspect du quatrièème ressemble me ressemble àà celui dcelui d’’un fils des dieux. (Daniel III 12, 19un fils des dieux. (Daniel III 12, 19--20, 25)20, 25)

SSąą tutaj jednak mtutaj jednak mężężowie owie żżydowscy, ktydowscy, któórych uczynirych uczyniłłeeśś zwierzchnikami miasta babilozwierzchnikami miasta babilońńskiego, skiego, 
Szadrak, Meszak i AbedSzadrak, Meszak i Abed--Nego; mNego; mężężowie ci nie liczowie ci nie licząą sisięę z tobz tobąą, kr, króólu. Nie oddajlu. Nie oddająą czci twemu czci twemu 
bogu ani nie oddajbogu ani nie oddająą pokpokłłonu zonu złłotemu posotemu posąągowi, ktgowi, któóry wzniosry wzniosłłeeśś»». Na to wpad. Na to wpadłł Nabuchodonozor Nabuchodonozor 
w gniew, a wyraz jego twarzy zmieniw gniew, a wyraz jego twarzy zmieniłł sisięę w stosunku do Szadraka, Meszaka i Abedw stosunku do Szadraka, Meszaka i Abed--Nega. Nega. 
WydaWydałł rozkaz, by rozpalono piec siedem razy bardziej nirozkaz, by rozpalono piec siedem razy bardziej niżż bybyłło trzeba. Mo trzeba. Mężężom zaom zaśś najsilniejszym najsilniejszym 
spospośśrróód swego wojska polecid swego wojska poleciłł zwizwiąązazaćć Szadraka, Meszaka i AbedSzadraka, Meszaka i Abed--Nega i wrzuciNega i wrzucićć ich do ich do 
rozpalonego pieca. Trzej zarozpalonego pieca. Trzej zaśś mmężężowie, Szadrak, Meszak i Abedowie, Szadrak, Meszak i Abed--Nego, wpadli zwiNego, wpadli zwiąązani do zani do 
śśrodka rozpalonego pieca. I chodzili wrodka rozpalonego pieca. I chodzili wśśrróód pd płłomieni wysomieni wysłławiajawiająąc Boga i bc Boga i błłogosogosłławiawiąąc Pana.c Pana.

(Ksi(Księęga Daniela12, 19ga Daniela12, 19--20, 25)20, 25)



Dans la premiDans la premièère annre annéée de e de BalthasardBalthasard, roi de Babylone, Daniel eut un songe , roi de Babylone, Daniel eut un songe …… Voici les quatre Voici les quatre 
vents des cieux agitvents des cieux agitèèrent la grande mer, et quatre grandes bêtes montrent la grande mer, et quatre grandes bêtes montèèrent de la mer, rent de la mer, 
diffdifféérentes lrentes l’’une de lune de l’’autre. La premiautre. La premièère, comme un lion, avait des ailes dre, comme un lion, avait des ailes d’’aigle aigle …… La seconde La seconde 
éétait semblable tait semblable àà un ours, dressun ours, dresséée sur un côte sur un côtéé et trois côtes et trois côtes éétaient dans sa gueule, entre ses taient dans sa gueule, entre ses 
dents dents …… Une autre bête Une autre bête éétait comme une panthtait comme une panthèère et avait quatre ailes dre et avait quatre ailes d’’oiseaux sur le dos ; la oiseaux sur le dos ; la 
bête avait quatre têtes bête avait quatre têtes …… une quatriune quatrièème bête, terrible, effrayante, extraordinairement me bête, terrible, effrayante, extraordinairement 
puissante ; elle avait de grandes dents de fer puissante ; elle avait de grandes dents de fer …… Elle Elle éétait difftait difféérente de toutes les bêtes qui rente de toutes les bêtes qui 
éétaient avant elle et avait dix cornes. taient avant elle et avait dix cornes. (Daniel VII 1(Daniel VII 1--7)7)

W pierwszym roku [panowania] krW pierwszym roku [panowania] króóla babilola babilońńskiego Baltazara miaskiego Baltazara miałł Daniel sen ... Oto cztery Daniel sen ... Oto cztery 
wichry nieba wzburzywichry nieba wzburzyłły wielkie morze. Cztery ogromne bestie wyszy wielkie morze. Cztery ogromne bestie wyszłły z morza, a jedna ry z morza, a jedna róóżżniniłła a 
sisięę od drugiej. Pierwsza podobna byod drugiej. Pierwsza podobna byłła do lwa i miaa do lwa i miałła skrzyda skrzydłła orlea orle……A oto druga bestia,  A oto druga bestia,  
podobna do niedpodobna do niedźźwiedzia, z jednej strony podparta, a trzy wiedzia, z jednej strony podparta, a trzy żżebra miaebra miałła w paszczy mia w paszczy mięędzy dzy 
zzęębami... a oto inna [bestia] podobna do pantery, majbami... a oto inna [bestia] podobna do pantery, mająąca na swym grzbiecie cztery ptasie ca na swym grzbiecie cztery ptasie 
skrzydskrzydłła. Bestia ta miaa. Bestia ta miałła cztery ga cztery głłowy... a oto czwarta bestia, okropna i przeraowy... a oto czwarta bestia, okropna i przerażżajająąca, o ca, o 
nadzwyczajnej sile. Mianadzwyczajnej sile. Miałła wielkie za wielkie zęęby z by z żżelaza ... Relaza ... Róóżżniniłła sia sięę od wszystkich poprzednich bestii i od wszystkich poprzednich bestii i 
miamiałła dziesia dziesięćęć rogrogóów.w. (Ksi(Księęga Daniela VII 1ga Daniela VII 1--7)7)



Dans la troisiDans la troisièème annme annéée du re du rèègne du roi gne du roi BalthasardBalthasard, une vision m, une vision m’’apparut, apparut, àà moi Daniel moi Daniel …… Je Je 
me voyais me voyais àà Suse, la ville forte et jSuse, la ville forte et j’é’étais sur le bord de ltais sur le bord de l’’OuatOuat. Voici : un b. Voici : un béélier se tenait en face lier se tenait en face 
du rivage. Il avait deux cornes et ces cornes du rivage. Il avait deux cornes et ces cornes éétaient hautes : ltaient hautes : l’’une une éétait plus haute que ltait plus haute que l’’autre autre 
et la plus haute set la plus haute s’é’éleva la dernileva la dernièère. re. …… Voici : un bouc vint de lVoici : un bouc vint de l’’occident, occident, àà la surface de toute la la surface de toute la 
terre, mais il ne touchait pas le sol. Ce bouc avait, entre les terre, mais il ne touchait pas le sol. Ce bouc avait, entre les yeux, une corne considyeux, une corne considéérable. Et il rable. Et il 
vint jusquvint jusqu’’au bau béélier qui avait deux cornes et que jlier qui avait deux cornes et que j’’avais vu debout en face du rivage. Il courut avais vu debout en face du rivage. Il courut 
vers lui dans lvers lui dans l’’ardeur de sa force. Je le vis atteindre le bardeur de sa force. Je le vis atteindre le béélier et slier et s’’irriter contre lui irriter contre lui …… Alors que Alors que 
moi, Daniel ; je regardais la vision, voici en face de moi commemoi, Daniel ; je regardais la vision, voici en face de moi comme une apparence dune apparence d’’homme. Il homme. Il 
vint prvint prèès de ls de l’’endroit oendroit oùù jj’é’étais debout et, quand il vint, je fus effraytais debout et, quand il vint, je fus effrayéé et je tombai sur ma face. et je tombai sur ma face. 
il me dit : il me dit : «« Comprends, fils dComprends, fils d’’homme, car la vision est pour le temps de la fin. homme, car la vision est pour le temps de la fin. »»

(Daniel VIII 1(Daniel VIII 1--7, 157, 15--17)17)

W trzecim roku panowania krW trzecim roku panowania króóla Baltazara miala Baltazara miałłem widzenie, ja, Daniel... zobaczyem widzenie, ja, Daniel... zobaczyłłem siebie w em siebie w 
Suzie, w warowni, ktSuzie, w warowni, któóra lera leżży w kraju Elam...A oto jeden baran stay w kraju Elam...A oto jeden baran stałł nad rzeknad rzekąą; mia; miałł on dwa on dwa 
rogi, obydwa wysokie, jeden wyrogi, obydwa wysokie, jeden wyżższy niszy niżż drugi, a wydrugi, a wyżższy wyrszy wyróóssłł ppóóźźniej... od zachodu szedniej... od zachodu szedłł
koziokoziołł po capo całłej powierzchni ziemi, nie dotykajej powierzchni ziemi, nie dotykająąc jej. Kozioc jej. Koziołł ten miaten miałł okazaokazałły ry róóg mig mięędzy oczami. dzy oczami. 
PodszedPodszedłł on aon ażż do barana o dwdo barana o dwóóch rogach, ktch rogach, któórego widziarego widziałłem stojem stojąąc nad rzekc nad rzekąą, i rzuci, i rzuciłł sisięę na na 
niego z caniego z całąłą swswąą zzłłoośściciąą... Gdy ja, Daniel, ogl... Gdy ja, Daniel, ogląądadałłem widzenie i roztrzem widzenie i roztrząąsasałłem jego znaczenie, oto em jego znaczenie, oto 
stanstanąłął przede mnprzede mnąą ktoktośś o wyglo wygląądzie mdzie mężężczyzny...Podszedczyzny...Podszedłł wiwięęc on do miejsca, gdzie stac on do miejsca, gdzie stałłem, a em, a 
gdy przybygdy przybyłł, przerazi, przeraziłłem siem sięę i padi padłłem na twarz. I powiedziaem na twarz. I powiedziałł do mnie: "Wiedz, czdo mnie: "Wiedz, człłowieku, owieku, żże e 
widzenie odnosi siwidzenie odnosi sięę do czasdo czasóów ostatecznych".w ostatecznych". (Ksi(Księęga Daniela VIII 1ga Daniela VIII 1--7,157,15--17)17)



Suzanne avait les traits dSuzanne avait les traits déélicats et licats et éétait dtait d’’une grande beautune grande beautéé. Ces impies ordonn. Ces impies ordonnèèrent qurent qu’’on lui on lui 
ôtât son voile, car elle ôtât son voile, car elle éétait voiltait voiléée, afin de se rassasier de sa beaute, afin de se rassasier de sa beautéé. Mais tous les siens et tous . Mais tous les siens et tous 
ceux qui la voyaient pleuraient. Les deux anciens, se levant au ceux qui la voyaient pleuraient. Les deux anciens, se levant au milieu du peuple dirent : milieu du peuple dirent : ««
Comme nous nous promenions seuls dans le jardin, un jeune homme Comme nous nous promenions seuls dans le jardin, un jeune homme qui qui éétait cachtait cachéé est venu est venu 
vers elle et a pvers elle et a pééchchéé avec elle. (Daniel les questionne savec elle. (Daniel les questionne sééparparéément :) ment :) «« Dis sous quel arbre tu les Dis sous quel arbre tu les 
as vus ! as vus ! »» (Le premier dit :) (Le premier dit :) «« Sous un lentisque. Sous un lentisque. »» (L(L’’autre dit :) autre dit :) «« Sous un chêne. Sous un chêne. »»
(Avec la conclusion :) Ils les firent mourir et le sang innocent(Avec la conclusion :) Ils les firent mourir et le sang innocent fut sauvfut sauvéé ce jource jour--llàà..’’

(Daniel : Suzanne XIII(Daniel : Suzanne XIII--3131--59, 62)59, 62)

ByByłła zaa zaśś Zuzanna delikatna i bardzo piZuzanna delikatna i bardzo pięękna. Poniewakna. Ponieważż bybyłła zasa zasłłonionięęta, przeniewiercy kazali jej ta, przeniewiercy kazali jej 
zdjzdjąćąć zaszasłłononęę, by nasyci, by nasycićć sisięę jej pijej pięęknoknośściciąą. Wszyscy jej bliscy oraz ci, kt. Wszyscy jej bliscy oraz ci, któórzy jrzy jąą widzieli, pwidzieli, płłakali. akali. 
Dwaj sDwaj sęędziowie powstawszy wdziowie powstawszy włłoożżyli ryli ręęce na jej gce na jej głłowowęę. Starcy powiedzieli: . Starcy powiedzieli: ««Gdy przechadzaliGdy przechadzaliśśmy my 
sisięę sami w ogrodzie, przyszedsami w ogrodzie, przyszedłł zazaśś do niej mdo niej młłodzieniec, ktodzieniec, któóry byry byłł ukryty, i poukryty, i połłoożżyyłł sisięę z niz niąą»». . 
(Daniel)(Daniel)««Oddzielcie ich, jednego daleko od drugiego, a osOddzielcie ich, jednego daleko od drugiego, a osąądzdzęę ichich»» (powiedz, pod jakim (powiedz, pod jakim 
drzewem widziadrzewem widziałłeeśś ich obcujich obcująących ze sobcych ze sobąą??»» On zaOn zaśś powiedziapowiedziałł: : ««Pod lentyszkiemPod lentyszkiem»»*drugi  *drugi  ««Pod Pod 
ddęębembem»».  W dniu tym ocalono niewinn.  W dniu tym ocalono niewinnąą krew.krew.

(Ksi(Księęga Daniela Opowiadanie o Zuzannie XIIIga Daniela Opowiadanie o Zuzannie XIII--3131--59, 62)59, 62)



Les babyloniens se rassemblLes babyloniens se rassemblèèrent contre le roi et lui dirent : rent contre le roi et lui dirent : «« LivreLivre--nous Daniel, sinon nous te nous Daniel, sinon nous te 
tueront, toi et ta maison. tueront, toi et ta maison. »» Le roi leur livra Daniel et ils le jetLe roi leur livra Daniel et ils le jetèèrent dans la fosse aux lions et il rent dans la fosse aux lions et il 
y resta six jours. Dans la fosse il y avait sept lions et (on ney resta six jours. Dans la fosse il y avait sept lions et (on ne leur donnait rien) pour quleur donnait rien) pour qu’’ils ils 
ddéévorassent Daniel. O le prophvorassent Daniel. O le prophèète Habacuc te Habacuc éétait en Judtait en Judéée ; ayant fait cuire une bouillie et e ; ayant fait cuire une bouillie et 
broybroyéé des pains dans un vase, il partait aux champs les porter aux modes pains dans un vase, il partait aux champs les porter aux moissonneurs. Lissonneurs. L’’ange du ange du 
Seigneur dit Seigneur dit àà Habacuc : Habacuc : «« Porte le repas que tu tiens Porte le repas que tu tiens àà Babylone, Babylone, àà Daniel qui est dans la Daniel qui est dans la 
fosse aux lions. Habacuc dit : fosse aux lions. Habacuc dit : «« Seigneur, je nSeigneur, je n’’ai jamais vu Babylone et je ne connais pas la ai jamais vu Babylone et je ne connais pas la 
fosse. fosse. »» Alors lAlors l’’ange du Seigneur le prit par le sommet de la tête et, lange du Seigneur le prit par le sommet de la tête et, l’’ayant soulevayant soulevéé par les par les 
cheveux de sa tête, il le dcheveux de sa tête, il le dééposa posa àà Babylone auBabylone au--dessus de la fosse aux lions.dessus de la fosse aux lions.

(Daniel : La fosse aux lions XIV 28(Daniel : La fosse aux lions XIV 28--36)36)

PoszedPoszedłłszy do krszy do króóla powiedzieli: la powiedzieli: ««Wydaj nam Daniela, w przeciwnym razie zabijemy ciebie i Wydaj nam Daniela, w przeciwnym razie zabijemy ciebie i 
twoich domowniktwoich domownikóóww»».  Spostrzeg.  Spostrzegłł krkróól, l, żże nastaje nastająą bardzo na niego, i z koniecznobardzo na niego, i z koniecznośści wydaci wydałł im im 
Daniela. Ci zaDaniela. Ci zaśś wrzucili go do jamy lwwrzucili go do jamy lwóów, gdzie przebywaw, gdzie przebywałł przez szeprzez sześćść dni. Bydni. Byłło zao zaśś w jamie w jamie 
siedem lwsiedem lwóów i dawano im dwa ciaw i dawano im dwa ciałła ludzkie i dwie owce dziennie. Wa ludzkie i dwie owce dziennie. Wóówczas jednak nie dano im wczas jednak nie dano im 
nic, by ponic, by pożżararłły Daniela. W Judei zay Daniela. W Judei zaśś bybyłł prorok Habakuk. Przygotowaprorok Habakuk. Przygotowałł on polewkon polewkęę i rozdrobii rozdrobiłł
chleb w naczyniu, i poszedchleb w naczyniu, i poszedłł na pole, by zaniena pole, by zanieśćść to to żżniwiarzom. Anioniwiarzom. Aniołł PaPańński odezwaski odezwałł sisięę do do 
Habakuka: Habakuka: ««ZanieZanieśś posiposiłłek, jaki masz, Danielowi do Babilonu, do jamy lwek, jaki masz, Danielowi do Babilonu, do jamy lwóóww»». Habakuk . Habakuk 
odpowiedziaodpowiedziałł: : ««Panie, nie widziaPanie, nie widziałłem nigdy Babilonu ani nie znam jamy lwem nigdy Babilonu ani nie znam jamy lwóóww»». Uj. Ująłął go wigo więęc anioc aniołł
za wierzch gza wierzch głłowy i niosowy i niosąąc za wc za włłosy jego gosy jego głłowy przeniowy przenióóssłł go do Babilonu na skraj jamy z go do Babilonu na skraj jamy z 
prpręędkodkośściciąą wiatru.wiatru. (Ksi(Księęga Daniela:Opowiadanie o wga Daniela:Opowiadanie o wężężu XIV 28u XIV 28--36)36)



Livre  des  MaccabLivre  des  Maccabééeses



Mattathias dit Mattathias dit àà ses fils : ses fils : «« Judas Judas MaccabMaccabééee, homme vaillant depuis sa jeunesse, c, homme vaillant depuis sa jeunesse, c’’est lui qui est lui qui 
sera pour vous le chef de lsera pour vous le chef de l’’armarméée et qui combattra le combat des peuples. e et qui combattra le combat des peuples. »» …… Tous ses frTous ses frèères res 
lui donnlui donnèèrent leur appui, ainsi que tous ceux qui srent leur appui, ainsi que tous ceux qui s’é’étaient joints taient joints àà son pson pèère et ils combattaient re et ils combattaient 
avec allavec alléégresse le combat dgresse le combat d’’IsraIsraëël l …… Apollonios rassembla des gentils et, de Samarie, une Apollonios rassembla des gentils et, de Samarie, une 
grande armgrande arméée pour combattre Israe pour combattre Israëël.l.

(I Maccab(I Maccabéées II 66 / III 2 et 10)es II 66 / III 2 et 10)

Juda Machabeusz, ktJuda Machabeusz, któóry od samej mry od samej młłodoodośści odznacza sici odznacza sięę nadzwyczajnnadzwyczajnąą sisiłąłą, b, bęędzie dowdzie dowóódcdcąą
waszego wojska i bwaszego wojska i bęędzie prowadzidzie prowadziłł wojnwojnęę z ludami.z ludami. Wsparli go wszyscy jego bracia i wszyscy, Wsparli go wszyscy jego bracia i wszyscy, 
ktktóórzy przedtem przyrzy przedtem przyłąłączyli siczyli sięę do jego ojca. Z radodo jego ojca. Z radośściciąą prowadzili wojnprowadzili wojnęę w obronie Izraela...10 w obronie Izraela...10 
Apoloniusz zebraApoloniusz zebrałł pogan i liczne wojsko z Samarii, apogan i liczne wojsko z Samarii, ażżeby walczyeby walczyćć przeciwko Izraelowi.przeciwko Izraelowi.

(I Ksi(I Księęga Machabejska II 66 / III 2 i 10)ga Machabejska II 66 / III 2 i 10)



Le roi se leva de bon matin et il transporta son armLe roi se leva de bon matin et il transporta son arméée pleine de pleine d’’ardeur sur le chemin de Bethardeur sur le chemin de Beth--
ZachariaZacharia. Les troupes se dispos. Les troupes se disposèèrent pour le combat. On montra aux rent pour le combat. On montra aux ééllééphants du jus de raisin phants du jus de raisin 
et des met des mûûres pour les exciter au combat. Les bêtes furent distribures pour les exciter au combat. Les bêtes furent distribuéées entre les phalanges ; es entre les phalanges ; 
auprauprèès de chaque s de chaque ééllééphant, ils placphant, ils placèèrent mille hommes portant des cuirasses rent mille hommes portant des cuirasses àà mailles et, sur mailles et, sur 
la tête, des casques dla tête, des casques d’’airain et, airain et, àà chaque bête, furent affectchaque bête, furent affectéés cinq cents cavaliers ds cinq cents cavaliers d’é’élite. Sur lite. Sur 
chaque chaque ééllééphant une solide tour en bois formait abri, fixphant une solide tour en bois formait abri, fixéée sur lui au moyen de sur lui au moyen d’’un appareil. Sur un appareil. Sur 
chacun, se trouvaient quatre soldats qui combattaient auchacun, se trouvaient quatre soldats qui combattaient au--dessus.dessus.

(I Maccab(I Maccabéées VI 33 es VI 33 àà 37)37)

Wczesnym rankiem krWczesnym rankiem króól wyruszyl wyruszyłł i szybko wyprowadzii szybko wyprowadziłł wojsko w stronwojsko w stronęę BetBet--Zacharia. Wojska Zacharia. Wojska 
ustawiustawiłły siy sięę do bitwy i zagrano na trdo bitwy i zagrano na trąąbach. Sbach. Słłoniom pokazano sok winnych jagoniom pokazano sok winnych jagóód i morwy, aby d i morwy, aby 
je rozjuszyje rozjuszyćć do bitwy. Bestie poprzydzielano do falang i przy kado bitwy. Bestie poprzydzielano do falang i przy każżdym sdym słłoniu ustawiono tysioniu ustawiono tysiąąc c 
żżoołłnierzy ubranych w nierzy ubranych w łłaańńcuszkowe pancerze i majcuszkowe pancerze i mająących gcych głłowy okryte heowy okryte hełłmami z brmami z brąązu. Ponadto zu. Ponadto 
do kado każżdej bestii przydzielono po pidej bestii przydzielono po pięęciuset wyborowych jeciuset wyborowych jeźźddźźccóów. Na kaw. Na każżdej bestii bydej bestii byłła przy a przy 
pomocy specjalnych urzpomocy specjalnych urząądzedzeńń umocowana wieumocowana wieżża, kta, któóra jra jąą okrywaokrywałła, a na niej wojenne a, a na niej wojenne 
narznarzęędzia i czterech dzia i czterech żżoołłnierzy, ktnierzy, któórzy z niej walczyli, a oprrzy z niej walczyli, a opróócz tego kierujcz tego kierująący nicy niąą Hindus.Hindus.

(I Ksi(I Księęga Machabejska VI 33 do37)ga Machabejska VI 33 do37)



De même que, MoDe même que, Moïïse ayant adressse ayant adresséé une priune prièère au Seigneur, le feu descendit du ciel et re au Seigneur, le feu descendit du ciel et 
consuma les offrandes du sacrifice, de même aussi Salomon, ayantconsuma les offrandes du sacrifice, de même aussi Salomon, ayant fait une prifait une prièère, le feu re, le feu 
descendit et andescendit et anééantit les holocaustes.antit les holocaustes.

(II Maccab(II Maccabéées IIes II--10)10)

Podobnie jak MojPodobnie jak Mojżżesz modliesz modliłł sisięę do Pana, a spaddo Pana, a spadłł ogieogieńń z nieba i pochz nieba i pochłłononąłął to, co zto, co złłoożżono w ono w 
ofierze, tak rofierze, tak róówniewnieżż Salomon modliSalomon modliłł sisięę, a ogie, a ogieńń, kt, któóry spadry spadłł, strawi, strawiłł cacałłopalne opalne żżertwy.ertwy.

(II Ksi(II Księęga Machabejska IIga Machabejska II--10)10)



Vers cette Vers cette éépoquepoque--llàà, Antiochos pr, Antiochos préépara sa deuxipara sa deuxièème expme expéédition contre ldition contre l’’Egypte. Or il arriva Egypte. Or il arriva 
que pendant prque pendant prèès de quarante jours apparurent, courant dans les airs, des cavals de quarante jours apparurent, courant dans les airs, des cavaliers portant iers portant 
des vêtements chamarrdes vêtements chamarréés ds d’’or, des troupes armor, des troupes arméées des dééfilant par compagnies, des filant par compagnies, des ééppéées es 
ddéégaingainéées, des escadrons de chevaux en ordre de bataille, des hommes ses, des escadrons de chevaux en ordre de bataille, des hommes s’é’élanlanççant ant àà ll’’attaque, attaque, 
dd’’autres courant de part et dautres courant de part et d’’autre autre àà ll’’assaut, des boucliers quassaut, des boucliers qu’’on agitait, des piques en masse, on agitait, des piques en masse, 
des traits qudes traits qu’’on lanon lanççait, des ornements dait, des ornements d’’or jetant des or jetant des ééclairs, des armures de toute sorte. clairs, des armures de toute sorte. 
Aussi tous priaient pour que cette apparition prAussi tous priaient pour que cette apparition préésageât quelque chose de bon.sageât quelque chose de bon.

(II Maccab(II Maccabéées V 1es V 1--44))

W tym czasie Antioch przygotowywaW tym czasie Antioch przygotowywałł drugdrugąą wyprawwyprawęę przeciwko Egiptowi. Wtedy w caprzeciwko Egiptowi. Wtedy w całłym ym 
miemieśście przez blisko czterdziecie przez blisko czterdzieśści dni ukazywali sici dni ukazywali sięę biegnbiegnąący w powietrzu jecy w powietrzu jeźźddźźcy ubrani w szaty cy ubrani w szaty 
haftowane zhaftowane złłotem i uzbrojone wojsko, podzielone na kohorty, i oddziaotem i uzbrojone wojsko, podzielone na kohorty, i oddziałły jey jeźźddźźccóów w bojowym w w bojowym 
szyku, natarcia i napady prowadzone z obydwszyku, natarcia i napady prowadzone z obydwóóch stron, i poruszanie tarczami, i las wch stron, i poruszanie tarczami, i las włłóóczni, i czni, i 
miecze wycimiecze wyciąągnignięęte, i miotania strzate, i miotania strzałł, i po, i połłysk zysk złłotych ozdotych ozdóób, i rb, i róóżżnorodne pancerze. Wszyscy norodne pancerze. Wszyscy 
zazaśś modlili simodlili sięę, aby to zjawisko by, aby to zjawisko byłło znakiem czegoo znakiem czegośś dobrego.dobrego.

(II Ksi(II Księęga Machabejska V 1ga Machabejska V 1--4)4)



Evangile Evangile 



Evangile de Saint MatthieuEvangile de Saint Matthieu



Evangile de Saint MarcEvangile de Saint Marc



Evangile de Saint LucEvangile de Saint Luc



Evangile de Saint JeanEvangile de Saint Jean



A  la  fin  de  la  troisiA  la  fin  de  la  troisièème  Epme  Epîître  de  Saint  Jeantre  de  Saint  Jean



Apocalypse Apocalypse 



Et jEt j’’ai vu : voici un cheval vert et celui qui ai vu : voici un cheval vert et celui qui éétait dessus stait dessus s’’appelait La Peste. El lappelait La Peste. El l’’HadHadèès le suivait. s le suivait. 
On leur a donnOn leur a donnéé pouvoir sur le quart de la terre pour tuer par lpouvoir sur le quart de la terre pour tuer par l’é’éppéée, par la famine, par la e, par la famine, par la 
peste et par les bêtes de la terre  peste et par les bêtes de la terre  …… Et jEt j’’ai vu : voici un cheval noir et celui qui ai vu : voici un cheval noir et celui qui éétait dessus tait dessus 
avait une balance avait une balance àà la main la main …… Un autre cheval est sorti, rouge. Celui qui Un autre cheval est sorti, rouge. Celui qui éétait dessus, on lui a tait dessus, on lui a 
donndonnéé dd’’ôter la paix de la terre, que les gens sôter la paix de la terre, que les gens s’’entrentr’é’égorgent et on lui a donngorgent et on lui a donnéé un grand sabre un grand sabre 
…… Et jEt j’’ai vu, voici un cheval blanc et celui qui ai vu, voici un cheval blanc et celui qui éétait dessus avait un arc. On lui a donntait dessus avait un arc. On lui a donnéé une une 
couronne et il est sorti vainqueur pour vaincre.couronne et il est sorti vainqueur pour vaincre.

(Apocalypse VI(Apocalypse VI--8, 5, 4  2)8, 5, 4  2)

I ujrzaI ujrzałłem: oto koem: oto końń trupio blady, a imitrupio blady, a imięę siedzsiedząącego na nim cego na nim ŚŚmiermierćć, i Otch, i Otchłłaańń mu towarzyszymu towarzyszyłła. I a. I 
dano im wdano im włładzadzęę nad czwartnad czwartąą czczęśęściciąą ziemi, by zabijali mieczem i gziemi, by zabijali mieczem i głłodem, i morem, i przez dzikie odem, i morem, i przez dzikie 
zwierzzwierzęęta.ta. I ujrzaI ujrzałłem: a oto czarny koem: a oto czarny końń, a siedz, a siedząący na nim miacy na nim miałł w rw ręęce wagce wagęę.. I wyszedI wyszedłł inny koinny końń
barwy ognia, a siedzbarwy ognia, a siedząącemu na nim dano odebracemu na nim dano odebraćć ziemi pokziemi pokóój, by sij, by sięę wzajemnie ludzie zabijali wzajemnie ludzie zabijali --
i dano mu wielki miecz.i dano mu wielki miecz. I ujrzaI ujrzałłem: oto biaem: oto białły koy końń, a siedz, a siedząący na nim miacy na nim miałł łłuk. I dano mu uk. I dano mu 
wieniec, i wyruszywieniec, i wyruszyłł jako zwycijako zwycięęzca, by zwycizca, by zwyciężężaaćć..

(Apokalipsa VI(Apokalipsa VI--8,5,4 2)8,5,4 2)



Quand il a ouvert le cinquiQuand il a ouvert le cinquièème sceau, jme sceau, j’’ai vu sous lai vu sous l’’autel les âmes de ceux qui ont autel les âmes de ceux qui ont ééttéé éégorggorgéés s 
àà cause de la parole de Dieu et cause de la parole de Dieu et àà cause du tcause du téémoignage qumoignage qu’’ils portaient. Ils ont criils portaient. Ils ont criéé àà grande grande 
voix : voix : «« JusquJusqu’à’à quand, maquand, maîître saint et vtre saint et vééritable, ne jugesritable, ne juges--tu pas et ne vengestu pas et ne venges--tu pas notre tu pas notre 
sang sur les habitants de la terre ? sang sur les habitants de la terre ? »» On leur a donnOn leur a donnéé àà chacun un habit blanc et on leur a dit chacun un habit blanc et on leur a dit 
de reposer encore un peu, tant que ne seront pas au complet leurde reposer encore un peu, tant que ne seront pas au complet leurs compagnons ds compagnons d’’esclavage, esclavage, 
leurs frleurs frèères qui vont être tures qui vont être tuéés comme eux. Et js comme eux. Et j’’ai vu, quand il a ouvert le sixiai vu, quand il a ouvert le sixièème sceau, et me sceau, et ç’ç’aa
ééttéé une grande secousse, le soleil a une grande secousse, le soleil a ééttéé noir comme un sac de crin, la lune entinoir comme un sac de crin, la lune entièère a re a ééttéé
comme du sang. Les rois de la terre, les grands, les chefs, les comme du sang. Les rois de la terre, les grands, les chefs, les riches, les forts et tout homme riches, les forts et tout homme 
libre ou esclave se sont cachlibre ou esclave se sont cachéés dans les antres et dans les roches des montagnes s dans les antres et dans les roches des montagnes …… AprAprèès quoi, s quoi, 
jj’’ai vu quatre anges debout aux quatre coins de la terre. Ils tenaai vu quatre anges debout aux quatre coins de la terre. Ils tenaient les quatre vents de la ient les quatre vents de la 
terre pour que ne souffle pas de vent sur la terre ni sur la merterre pour que ne souffle pas de vent sur la terre ni sur la mer ni sur aucun arbre.ni sur aucun arbre.

(Apocalypse VI(Apocalypse VI--9 9 àà 11, 12 11, 12 àà 15 / VII15 / VII--1)1)

A gdy otworzyA gdy otworzyłł pieczpieczęćęć pipiąąttąą, ujrza, ujrzałłem pod oem pod ołłtarzem dusze zabitych dla Starzem dusze zabitych dla Słłowa Boowa Bożżego i dla ego i dla 
śświadectwa, jakie mieli. I gwiadectwa, jakie mieli. I głłosem donoosem donośśnym tak zawonym tak zawołłaałły: y: ««DokDokąąddżże, We, Włładco adco śświwięęty i ty i 
prawdziwy, nie bprawdziwy, nie bęędziesz sdziesz sąądzidziłł i wymierzai wymierzałł za krew naszza krew nasząą kary tym, co mieszkajkary tym, co mieszkająą na ziemi?na ziemi?»» I I 
dano kadano każżdemu z nich biademu z nich białąłą szatszatęę i powiedziano im, by jeszcze kri powiedziano im, by jeszcze króótki czas odpocztki czas odpoczęęli, ali, ażż pepełłnnąą
liczbliczbęę osiosiąągngnąą taktakżże ich wspe ich wspóółłssłłudzy oraz bracia, ktudzy oraz bracia, któórzy, jak i oni, majrzy, jak i oni, mająą bybyćć zabici. I ujrzazabici. I ujrzałłem: em: 
gdy otworzygdy otworzyłł pieczpieczęćęć szszóóststąą, sta, stałło sio sięę wielkie trzwielkie trzęęsienie ziemi i ssienie ziemi i słłoońńce stace stałło sio sięę czarne jak czarne jak 
wwłłosienny wosienny wóór, a car, a całły ksiy księżężyc stayc stałł sisięę jak krew. I gwiazdy spadjak krew. I gwiazdy spadłły z nieba na ziemiy z nieba na ziemięę, podobnie , podobnie 
jak drzewo figowe wstrzjak drzewo figowe wstrząąsane silnym wiatrem zrzuca na ziemisane silnym wiatrem zrzuca na ziemięę swe niedojrzaswe niedojrzałłe owoce. Niebo e owoce. Niebo 
zostazostałło usunio usunięęte jak ksite jak księęga, ktga, któórrąą sisięę zwija, a kazwija, a każżda gda góóra i wyspa z miejsc swych poruszone. A ra i wyspa z miejsc swych poruszone. A 
krkróólowie ziemscy, wielmolowie ziemscy, wielmożże i wodzowie, bogacze i moe i wodzowie, bogacze i możżni, i kani, i każżdy niewolnik, i wolny ukryli sidy niewolnik, i wolny ukryli sięę
do jaskido jaskińń i gi góórskich skarskich skałł. Potem ujrza. Potem ujrzałłem czterech anioem czterech aniołłóów stojw stojąących na czterech narocych na czterech narożżnikach nikach 
ziemi, powstrzymujziemi, powstrzymująących cztery wiatry ziemi, aby wiatr nie wiacych cztery wiatry ziemi, aby wiatr nie wiałł po ziemi ani po morzu, ani na po ziemi ani po morzu, ani na 
żżadne drzewo.adne drzewo. (Apokalipsa VI(Apokalipsa VI--9 do 11, 12 do 15 / VII9 do 11, 12 do 15 / VII--1)1)



Ils sont devant le trône de Dieu, ils le servent jour et nuit daIls sont devant le trône de Dieu, ils le servent jour et nuit dans son sanctuaire. Ils nns son sanctuaire. Ils n’’auront plus auront plus 
faim, ils nfaim, ils n’’auront plus soif, car lauront plus soif, car l’’agneau qui est au milieu du trône les fera paagneau qui est au milieu du trône les fera paîître et les conduira tre et les conduira 
prprèès des eaux des sources de vie s des eaux des sources de vie …… Le premier ange a trompetLe premier ange a trompetéé, et , et ç’ç’aa ééttéé de la grêle et du feu de la grêle et du feu 
mêlmêléés de sang et jets de sang et jetéés sur la terre, et le tiers de la terre a brs sur la terre, et le tiers de la terre a brûûlléé, le tiers des arbres ont br, le tiers des arbres ont brûûlléé, , 
toute herbe verte a brtoute herbe verte a brûûlléé ; Le deuxi; Le deuxièème ange a trompetme ange a trompetéé, et une sorte de grande montagne de , et une sorte de grande montagne de 
feu ardent sfeu ardent s’’est jetest jetéée dans la mer et le tiers de la mer a e dans la mer et le tiers de la mer a ééttéé du sang, le tiers des navires ont du sang, le tiers des navires ont 
ééttéé ddéétruits. Le troisitruits. Le troisièème ange a trompetme ange a trompetéé et une grande et une grande éétoile ardente comme une torche est toile ardente comme une torche est 
tombtombéée du ciel e du ciel …… Et jEt j’’ai vu un aigle voler au zai vu un aigle voler au zéénith.nith.

(Apocalypse VII(Apocalypse VII--15 15 àà 17 / VIII17 / VIII--7 7 àà 13)13)

Dlatego sDlatego sąą przed tronem Boga i w Jego przed tronem Boga i w Jego śświwiąątyni czetyni cześćść Mu oddajMu oddająą we dnie i w nocy. Nie bwe dnie i w nocy. Nie bęęddąą jujużż
łłaknaknąćąć ani nie bani nie bęęddąą jujużż pragnpragnąćąć, i nie porazi ich s, i nie porazi ich słłoońńce ani ce ani żżaden upaaden upałł, bo pa, bo paśćść ich bich bęędzie dzie 
Baranek, ktBaranek, któóry jest pory jest pośśrodku tronu, i poprowadzi ich do rodku tronu, i poprowadzi ich do źźrróódedełł wwóód d żżycia: I pierwszy zatrycia: I pierwszy zatrąąbibiłł. A . A 
powstapowstałł grad i ogiegrad i ogieńń -- pomieszane z krwipomieszane z krwiąą, i spad, i spadłły na ziemiy na ziemięę. I drugi anio. I drugi aniołł zatrzatrąąbibiłł: i jakby : i jakby 
wielka gwielka góóra pra płłononąąca ogniem zostaca ogniem zostałła w morze rzucona, a trzecia cza w morze rzucona, a trzecia częśćęść morza stamorza stałła sia sięę krwikrwiąą i i 
wyginwyginęłęła w morzu trzecia cza w morzu trzecia częśćęść stworzestworzeńń. I trzeci anio. I trzeci aniołł zatrzatrąąbibiłł: i spad: i spadłła z nieba wielka gwiazda, a z nieba wielka gwiazda, 
ppłłononąąca jak pochodnia, a spadca jak pochodnia, a spadłła na trzecia na trzeciąą czczęśćęść rzek i na rzek i na źźrróóddłła wa wóód. I ujrzad. I ujrzałłem, a usem, a usłłyszayszałłem em 
jednego orjednego orłła leca lecąącego przez cego przez śśrodek nieba...rodek nieba...

(Apokalipsa VII(Apokalipsa VII--15 do17 / VIII15 do17 / VIII--7 do 13)7 do 13)



Le sixiLe sixièème ange a trompetme ange a trompetéé et jet j’’ai entendu une voix sortir des quatre cornes de lai entendu une voix sortir des quatre cornes de l’’autel dautel d’’or qui or qui 
est devant Dieu. Elle disait au sixiest devant Dieu. Elle disait au sixièème ange qui avait le trompette : me ange qui avait le trompette : «« DDéélie les quatre anges lie les quatre anges 
enchaenchaîînnéés sur le grand fleuve Euphrate. s sur le grand fleuve Euphrate. »» Et les quatre anges qui Et les quatre anges qui éétaient prêts pour ltaient prêts pour l’’annannéée, le e, le 
mois, le jour et lmois, le jour et l’’heure ont heure ont ééttéé ddééliliéés pour tuer le tiers des hommes. Et voici comme js pour tuer le tiers des hommes. Et voici comme j’’ai vu les ai vu les 
chevaux dans ma vision : les têtes des chevaux sont comme des têchevaux dans ma vision : les têtes des chevaux sont comme des têtes de lions et de leurs tes de lions et de leurs 
bouches sortent du feu, de la fumbouches sortent du feu, de la fuméée et du soufre e et du soufre …… Et jEt j’’ai vu un autre ange, il avait ai vu un autre ange, il avait àà la main la main 
un livre ouvert. Il a posun livre ouvert. Il a poséé le pied droit sur la mer et le gauche sur la terre et lle pied droit sur la mer et le gauche sur la terre et l’’ange que je ange que je 
voyais debout sur la mer et sur la terre a levvoyais debout sur la mer et sur la terre a levéé sa main droite. Je suis allsa main droite. Je suis alléé vers lvers l’’ange lui dire de ange lui dire de 
me donner le livret. Il me dit : me donner le livret. Il me dit : «« PrendsPrends--le ! le ! »» Apocalypse IXApocalypse IX--13 13 àà 17 / X17 / X--1 1 àà 10)10)

I szI szóósty aniosty aniołł zatrzatrąąbibiłł:i us:i usłłyszayszałłem jeden gem jeden głłos od czterech rogos od czterech rogóów zw złłotego ootego ołłtarza,kttarza,któóry jest przed ry jest przed 
Bogiem, mBogiem, móówiwiąący do szcy do szóóstego aniostego aniołła, kta, któóry miary miałł trtrąąbbęę:"Uwolnij czterech anio:"Uwolnij czterech aniołłóów,zwiw,zwiąązanych zanych 
nad wielknad wielkąą rzekrzekąą Eufratem!"I zostali uwolnieni czterej anioEufratem!"I zostali uwolnieni czterej aniołłowie, gotowi na godzinowie, gotowi na godzinęę, dzie, dzieńń, , 
miesimiesiąąc i rok, by pozabijac i rok, by pozabijaćć trzecitrzeciąą czczęśćęść ludzi. I tak ujrzaludzi. I tak ujrzałłem w widzeniu konie i tych, co na nich em w widzeniu konie i tych, co na nich 
siedzieli, majsiedzieli, mająących pancerze barwy ognia, hiacyntu i siarki. A gcych pancerze barwy ognia, hiacyntu i siarki. A głłowy koni jak gowy koni jak głłowy lwowy lwóów, a z w, a z 
pyskpyskóów ich wychodzi ogiew ich wychodzi ogieńń, dym i siarka.I ujrza, dym i siarka.I ujrzałłem innego potem innego potężężnego anionego aniołła, i w prawej ra, i w prawej ręęce ce 
miamiałł otwartotwartąą ksiksiążążeczkeczkęę. Nog. Nogęę prawprawąą postawipostawiłł na morzu, a lewna morzu, a lewąą na ziemi. Aniona ziemi. Aniołł zazaśś, kt, któórego rego 
ujrzaujrzałłem stojem stojąącego na morzu i na ziemi, podnicego na morzu i na ziemi, podnióóssłł ku niebu prawku niebu prawąą rręękkęę PoszedPoszedłłem wiem więęc do c do 
anioaniołła, ma, móówiwiąąc mu, by dac mu, by dałł mi ksimi książążeczkeczkęę. I rzecze mi: . I rzecze mi: ««WeWeźź jjąą …»…».  .  

(Apokalipsa IX(Apokalipsa IX--13 do 17 / X13 do 17 / X--1 do 10)1 do 10)



On mOn m’’a donna donnéé un roseau, une sorte de bâton et on mun roseau, une sorte de bâton et on m’’a dit : a dit : «« Mesure le sanctuaire de Dieu, Mesure le sanctuaire de Dieu, 
ll’’autel avec ceux qui sautel avec ceux qui s’’y prosternent. y prosternent. »» A lA l’’heure même heure même ç’ç’aa ééttéé une grande secousse. Le une grande secousse. Le 
dixidixièème de la ville est tombme de la ville est tombéé et sept mille personnes ont et sept mille personnes ont ééttéé tutuéées dans cette secousse es dans cette secousse …… Et on Et on 
a vu un grand signe dans le ciel, une femme vêtue de soleil, avea vu un grand signe dans le ciel, une femme vêtue de soleil, avec la lune sous ses pieds et une c la lune sous ses pieds et une 
couronne de douze couronne de douze éétoiles sur sa tête. Elle est enceinte toiles sur sa tête. Elle est enceinte …… Et on a vu un autre signe dans le ciel Et on a vu un autre signe dans le ciel 
: voici un grand dragon rouge avec sept têtes et dix cornes et, : voici un grand dragon rouge avec sept têtes et dix cornes et, sur ses têtes, sept diadsur ses têtes, sept diadèèmes. mes. 
Sa queue traSa queue traîîne les ne les éétoiles du ciel. Le dragon se tient devant la femme qui va enfanttoiles du ciel. Le dragon se tient devant la femme qui va enfanter pour er pour 
ddéévorer son enfant quand elle enfantera.vorer son enfant quand elle enfantera.

(Apocalypse XI(Apocalypse XI--1, 12 / XII1, 12 / XII--1 1 àà 4)4)

Potem dano mi trzcinPotem dano mi trzcinęę podobnpodobnąą do mierniczego prdo mierniczego pręęta,  i powiedziano:  ta,  i powiedziano:  ««WstaWstańń i zmierz* i zmierz* 
ŚŚwiwiąątynitynięę BoBożążą i oi ołłtarz, i tych, co wielbitarz, i tych, co wielbiąą w niej Boga.w niej Boga. Potem wielki znak siPotem wielki znak sięę ukazaukazałł na niebie: na niebie: 
Niewiasta obleczona w sNiewiasta obleczona w słłoońńcece i ksii księżężyc pod jej stopami, a na jej gyc pod jej stopami, a na jej głłowie wieniec z gwiazd owie wieniec z gwiazd 
dwunastu.dwunastu. A jest brzemienna....I inny znak siA jest brzemienna....I inny znak sięę ukazaukazałł na niebie:na niebie: Oto wielki Smok barwy ognia, Oto wielki Smok barwy ognia, 
majmająący siedem gcy siedem głłóów i dziesiw i dziesięćęć rogrogóóww -- a na ga na głłowach jego siedem diademowach jego siedem diademóów. I ogon jego zmiata w. I ogon jego zmiata 
trzecitrzeciąą czczęśćęść gwiazd nieba:i rzucigwiazd nieba:i rzuciłł je na ziemije na ziemięę. I stan. I stanąłął Smok przed majSmok przed mająąccąą rodzirodzićć NiewiastNiewiastąą, , 
aażżeby skoro porodzi, poeby skoro porodzi, pożżrerećć jej dziecijej dziecięę..

(Apokalipsa XI(Apokalipsa XI--1, 12 / XII1, 12 / XII--1 do 4)1 do 4)



Ca Ca ééttéé une guerre dans le ciel. Michel et ses anges ont fait la guerreune guerre dans le ciel. Michel et ses anges ont fait la guerre au dragon et le dragon et au dragon et le dragon et 
ses anges ont fait la guerre. Il a ses anges ont fait la guerre. Il a ééttéé jetjetéé le grand dragon, lle grand dragon, l’’antique serpent quantique serpent qu’’on appelle le on appelle le 
diable et le Satan, il a diable et le Satan, il a ééttéé jetjetéé par terre par terre …… Et jEt j’’ai vu une bête monter de la mer avec dix cornes ai vu une bête monter de la mer avec dix cornes 
et sept têtes, et sur ses cornes dix diadet sept têtes, et sur ses cornes dix diadèèmes. Cette bête que jmes. Cette bête que j’’ai vue ai vue éétait pareille tait pareille àà une une 
panthpanthèère avec des pieds comme dre avec des pieds comme d’’ours et une gueule comme une gueule de lion. Lours et une gueule comme une gueule de lion. L’’une de ses une de ses 
têtes têtes éétait comme tait comme éégorggorgéée e àà mort et la terre entimort et la terre entièère sre s’’est est éétonntonnéée de cette bête. Ils se sont e de cette bête. Ils se sont 
prosternprosternéés devant le dragon parce qus devant le dragon parce qu’’il a donnil a donnéé pouvoir pouvoir àà la bête la bête …… Et jEt j’’ai vu une autre bête ai vu une autre bête 
monter de la terre avec deux cornes comme dmonter de la terre avec deux cornes comme d’’agneau et elle parlait comme un dragon. Elle agneau et elle parlait comme un dragon. Elle 
exerce tout le pouvoir de la premiexerce tout le pouvoir de la premièère bête devant elle. Elle fait que la terre et ses habitants se re bête devant elle. Elle fait que la terre et ses habitants se 
prosternent.prosternent. (Apocalypse XII(Apocalypse XII--7 7 àà 9 / XIII9 / XIII--1 1 àà 4, 114, 11--12)12)

I nastI nastąąpipiłła walka* na niebie:  Michaa walka* na niebie:  Michałł i jego anioi jego aniołłowie mieli walczyowie mieli walczyćć ze Smokiem.  I wystze Smokiem.  I wystąąpipiłł do do 
walki Smok i jego aniowalki Smok i jego aniołłowie, ale nie przemowie, ale nie przemóóggłł, i ju, i jużż sisięę miejsce dla nich w niebie nie znalazmiejsce dla nich w niebie nie znalazłło. I o. I 
zostazostałł strstrąącony wielki Smok, Wcony wielki Smok, Wążąż starodawny, ktstarodawny, któóry siry sięę zwie diabezwie diabełł i szatan, zostai szatan, zostałł strstrąącony na cony na 
ziemiziemięę....I ujrza....I ujrzałłem Bestiem Bestięę wychodzwychodząąccąą z morza, majz morza, mająąccąą dziesidziesięćęć rogrogóów i siedem gw i siedem głłóów, a na w, a na 
rogach jej dziesirogach jej dziesięćęć diademdiademóów. Bestia, ktw. Bestia, któórrąą widziawidziałłem, podobna byem, podobna byłła do pantery, a do pantery, łłapy jej apy jej --
jakby niedjakby niedźźwiedzia, paszcza jej wiedzia, paszcza jej -- jakby paszcza lwa. A Smok dajakby paszcza lwa. A Smok dałł jej swjej swąą moc... Potem ujrzamoc... Potem ujrzałłem em 
inninnąą BestiBestięę, wychodz, wychodząąccąą z ziemi: miaz ziemi: miałła dwa rogi podobne do roga dwa rogi podobne do rogóów Baranka, a mw Baranka, a móówiwiłła jak a jak 
Smok. I caSmok. I całąłą wwłładzadzęę pierwszej Bestii przed nipierwszej Bestii przed niąą wykonuje, i sprawia, wykonuje, i sprawia, żże ziemia i jej mieszkae ziemia i jej mieszkańńcy cy 
oddajoddająą pokpokłłon pierwszej Bestii.on pierwszej Bestii. (Apokalipsa XII(Apokalipsa XII--7 do 9 / XIII7 do 9 / XIII--1 do 4, 111 do 4, 11--12)12)



Il mIl m’’a emporta emportéé en esprit au den esprit au déésert et jsert et j’’ai vu une femme assise sur une bête ai vu une femme assise sur une bête éécarlate carlate àà sept sept 
têtes et dix cornes pleines de noms blasphtêtes et dix cornes pleines de noms blasphéématoires. La femme matoires. La femme éétait vêtue de pourpre et tait vêtue de pourpre et 
dd’é’écarlate et chamarrcarlate et chamarréée de d’’or avec une coupe dor avec une coupe d’’or or àà la main, pleine dla main, pleine d’’horreurs, et les impurethorreurs, et les impuretéés s 
de sa prostitution et sur son front un nom : Babylone de sa prostitution et sur son front un nom : Babylone …… CC’’est la grande ville qui rest la grande ville qui rèègne sur les gne sur les 
rois de la terre rois de la terre …… Et un ange vigoureux a soulevEt un ange vigoureux a soulevéé comme une grande pierre de meule et lcomme une grande pierre de meule et l’’a a 
jetjetéée dans la mer en disant : e dans la mer en disant : «« Ainsi sera jetAinsi sera jetéée de d’’un coup Babylone ! un coup Babylone ! »» …… Et jEt j’’ai vu un ange ai vu un ange 
descendre du ciel avec la cldescendre du ciel avec la cléé de lde l’’ababîîme et une grande chame et une grande chaîîne dans la main. Il a tenu le dragon, ne dans la main. Il a tenu le dragon, 
ll’’antique serpent qui est le diable et le Satan, et il lantique serpent qui est le diable et le Satan, et il l’’a enchaa enchaîînnéé pour mille ans. Il lpour mille ans. Il l’’a jeta jetéé dans dans 
ll’’ababîîmeme…… (Apocalypse XVII(Apocalypse XVII--3, 8, 18 / XVIII3, 8, 18 / XVIII--21 / XX21 / XX--1 1 àà 3 / XXI3 / XXI--9 9 àà 11)11)

I zaniI zanióóssłł mnie w stanie zachwycenia na pustynimnie w stanie zachwycenia na pustynięę. I ujrza. I ujrzałłem Niewiastem Niewiastęę siedzsiedząąccąą na Bestii na Bestii 
szkarszkarłłatnej,  peatnej,  pełłnej imion blunej imion bluźźnierczych, majnierczych, mająącej siedem gcej siedem głłóów i dziesiw i dziesięćęć rogrogóów. A Niewiasta, w. A Niewiasta, 
ktktóórrąą widziawidziałłeeśś, jest to Wielkie Miasto, maj, jest to Wielkie Miasto, mająące wce włładzadzęę krkróólewsklewskąą nad krnad króólami ziemilami ziemi»».I pot.I potężężny ny 
jeden aniojeden aniołł ddźźwignwignąłął kamiekamieńń jak wielki kamiejak wielki kamieńń mmłłyyńński, i rzuciski, i rzuciłł w morze, mw morze, móówiwiąąc:     c:     ««Tak z Tak z 
rozmachem Babilon, wielka stolica, zostanie rzucona  i jurozmachem Babilon, wielka stolica, zostanie rzucona  i jużż jej nie bjej nie bęędzie modzie możżna znalena znaleźćźć. Potem . Potem 
ujrzaujrzałłem anioem aniołła, zsta, zstęępujpująącego z nieba,  ktcego z nieba,  któóry miary miałł klucz od Czeluklucz od Czeluśści i wielki ci i wielki łłaańńcuch w rcuch w ręęce. I ce. I 
pochwycipochwyciłł Smoka,     WSmoka,     Wężęża starodawnego, kta starodawnego, któórym jest diaberym jest diabełł i szatan, i zwii szatan, i zwiąązazałł go na tysigo na tysiąąc lat. c lat. 
I wtrI wtrąąciciłł go do Czelugo do Czeluśścici……

(Apocalypse XVII(Apocalypse XVII--3, 8, 18 / XVIII3, 8, 18 / XVIII--21 / XX21 / XX--1 do 3 / XXI1 do 3 / XXI--9 do 11)9 do 11)
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